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ГЛАВА I.

ОБЩИЕ НОЧЛЕЖКИ, ПОПРОШАЙКИ И Т. Д.


Эти две темы, пожалуй, остаются единственными в так называемых «жизненных путях», о которых до сих пор не было дано точного описания. Все старые темы, такие как красоты сельской местности и древние истории о любви и героизме, которые давали столько работы карандашу, музе и сочинителям романов, давно считаются пройденным этапом; и авторы художественной литературы, по крайней мере те, кто претендует на какую-либо оригинальность, были вынуждены оставить романтическую тропу с ее старыми замками, чудесными подвигами и прочим, и искать героев за прилавком, среди обыденных деловых будней, а сцены — среди запутанных переулков и подворотен. Короче говоря, новизна — главный шарм для этого века написания романов.

Помимо множества «Военных и морских очерков мистера Такого-то», «Воспоминаний автора Того-то» и т. д., ежедневно заполняющих печать, мы можем отметить среди действительно полезных работ, появившихся в последнее время, «Опыт Олд-Бейли», «Очерки о положении народа», «Нечестные практики домашних слуг» и «Механизм преступности в Англии, или Связь между ворами и воровскими притонами»; но, сколь бы ценны ни были эти статьи, а они, безусловно, имеют некоторое значение для общества, входил ли кто-нибудь, можем мы спросить, когда-нибудь в общую ночлежку — «дом бродяги» — место, изобилующее характерами и преступлениями? Единственная информация, которую мы имели об этих логовах нищеты и порока, поступала лишь из полицейских отчетов, когда какого-нибудь несчастного должника вытаскивали из одной из таких нор. В таких случаях нам сообщают, среди обычных замечаний, что жилье в этих домах было чрезвычайно дешевым, что постояльцы сбивались в кучу без разбора и т. д.; но как на самом деле управлялись такие дома, и каковы были нравы и характеры большинства людей, которые их посещали, можно сказать, что публика пребывает в почти полном неведении. Точно так же наши знания о братстве, называемом «попрошайками», были столь же ограничены. Никакого точного отчета об этом праздном, но хитром классе общества до сих пор не было дано. Все, что нам рассказывали о них, — это, говоря обычным языком, лишь слухи. Мы помним, как читали несколько лет назад об одном из таких нищих, хваставшемся, что может зарабатывать пять шиллингов в день. Он считал, что шестьдесят улиц легко пройти от восхода до заката, и что было бы странно, если бы он не смог собрать по пенни на каждой улице. И вот, этот самый анекдот мы прочитали не так давно в новой работе под названием «История рабочего класса» как нечто, конечно же, только что открытое.

История в том печально известном произведении «Жизнь в Лондоне» Пирса Игана об опере нищих, где хромые, слепые и другие немощные люди якобы встречались по ночам в месте под названием «задние трущобы», чтобы сбросить свои недуги и посмеяться над доверчивостью публики, была не так много недель назад выдана за только что обнаруженный факт в одной из наших еженедельных газет, и любопытствующих отсылали к определенному дому в Сент-Джайлсе для подтверждения этого. Действительно, мы полагаем, было бы легко доказать, что то немногое, что известно об общих ночлежках и этих людях — попрошайках, — не что иное, как просто слухи, которые, как и большинство слухов, не всегда содержат правду.

Безусловно, кажется странным, что эти две темы, предлагающие такое изобилие оригинального материала писателям и другим наблюдателям человечества, так долго оставались без какого-либо внимания, кроме простого упоминания об их существовании. Однако, как бы странно ни выглядела эта особенность, для нее, возможно, можно привести достаточные причины. Нет сомнений, по крайней мере у нас, что с момента появления «Спектейтора» и «Татлера» периодические издания в основном способствовали развитию, если можно так выразиться, наблюдательности. Интеллектуальные читатели такой литературы естественным образом отворачивались от пресного материала рифмоплетов и столь же сентиментального мусора сочинителей художественной литературы, из которых в основном состояли наши старые журналы, к более рациональным частям публикаций, таким как оригинальные эссе, критические статьи, истории, имевшие под собой реальную основу, или все, что несло на себе печать новизны. Этот секрет привлекательности, конечно, вскоре был обнаружен теми, кто больше всего заинтересован в продажах; но великое внедрение полезности произошло в тот период, когда появились романы Уэверли. Тогда, вместо преувеличенных фантазий больного мозга с его сверхчеловеческими силами, мы получили историю, прекрасно смешанную с вымыслом, или, скорее, правду, точные описания природы и верные картины жизни, как высшей, так и низшей. Мы все помним, какие мощные ощущения поначалу создавали эти литературные чудеса и какая толпа подражателей следовала за ними. Журналы вскоре подхватили этот тон и стали вдвое интереснее, публикуя истории из жизни рядовых солдат, «Два или три года на полуострове» и «Младший офицер». Лагерь и военный корабль теперь изливали свои огромные запасы анекдотов и приключений во всех формах и размерах — октаво и статьи — очерки характеров, местные обычаи и древности заполнили другие привлекательные стороны дня; и читать ради самосовершенствования, одновременно читая ради развлечения, почти считалось модным занятием.

Эти отличные темы, несомненно, имели свой сезон, и когда он закончился, наши оптовые торговцы мудростью, издатели, прекрасно знали, что их великий покровитель, публика, не будет довольствоваться тем, что было раньше. Нужно было снова создать что-то, что заставило бы печатный станок работать; и это «что-то», мы полагаем, все согласятся с нами, несмотря на блеск гения, которым наделено племя воображения в этот интеллектуальный век, должно было быть тем, что было новым — тем, что, по сути, продавалось бы. Это, как и следовало ожидать, заставило книготорговцев и их наемных писак оглядеться по сторонам, и заманчивое золото, которое предлагали первые (пусть и скудное по количеству!), было слишком острым стимулом для угасающего остроумия голодных писак, чтобы позволить им бездельничать. Общество было вновь перерыто, и то, что раньше доставляло удовольствие, теперь оказалось слишком старым для развлечения. Было обнаружено, что порочные практики существуют среди тех, в ком, как считалось, живет честность — место правосудия оказалось лишь местом коррупции — и профсоюзы поднялись в стране до такой репутации, что они распространились даже на самих вредителей общества — людей, живущих грабежом. Именно этому стремлению к переменам мы обязаны теми замечательными романами французского писателя Поля де Кока, которые появились в последнее время; и в которых с такой верностью изображены кропотливые нравы и устойчивые характеры лавочников, вместо высокопарных разговоров отполированного общества или простых, но невинных симплиций сельской жизни — той старой основы художественной литературы. То же самое можно сказать об этих «Очерках о положении народа», «Домашних слугах», «Опыте Олд-Бейли» и тех столь же поучительных статьях о «Механизме преступности в Англии, или Связи между ворами и воровскими притонами», которые обязаны своим происхождением той же причине. Поэтому вряд ли может вызвать удивление, что общая ночлежка и попрошайка так долго оставались без внимания, когда, если мы уделим немного времени размышлениям, мы легко поймем, что эта работа по наблюдению только сейчас идет полным ходом и что сам период, в который мы сейчас живем, — это то, что по справедливости можно назвать лишь Веком Исследований.

Общая ночлежка, как читатель, несомненно, понимает, — это дом для размещения всех классов — независимо от того, каков их внешний вид или характер — при условии, что они могут предоставить, когда потребуется, необходимое количество монет. В каждой значительной деревне в королевстве есть место для ночлега, называемое «Дом нищих»; и в каждом городе, в большей или меньшей степени, в зависимости от его размера или населения. В Лондоне сотни и тысячи домов такого описания, от бедного арендатора комнаты или подвала с двумя-тремя тюфяками на полу до более солидного домовладельца с десятью или двадцатью домами и двумя-тремя сотнями коек. Среди них бездомный странник может найти приют за пенни, полтора пенни, два пенни, три пенни, четыре пенни и шесть пенни за ночь на кроватях из железа, дерева и соломы или на том более высоком ложе — гамаке; а некоторые (то есть постояльцы за пенни в ночь) часто не имеют более мягкого места для отдыха, чем твердый пол. Этот бизнес общих ночлежек — процветающая торговля; требуется лишь небольшой капитал, ибо подойдет старый дом, неважно, как в него бьет дождь или свистит ветер, в задней улице или грязном переулке, ибо чем беднее район, тем лучше; старые кровати и постельное белье, одежда грубейшего покроя, с несколькими скамьями и столом или двумя для кухни — вот и все, что необходимо для предприятия. Передняя комната, или то, что обычно называют гостиной, обычно оборудуется под магазин, или, если это не так, всегда найдется какой-нибудь услужливый сосед, у которого есть на продажу следующие товары: а именно, бекон, масло, сыр, хлеб, чай, кофе, сахар, табак, картофель, красная и соленая сельдь, контрабандные спиртные напитки и столовое пиво. Некоторые добавляют к профессии лавочника еще и аппетитную профессию повара и подают немного жареной и вареной говядины, баранины, свинины, овощей и т. д. Все это, читатель может быть уверен, весьма умеренного качества: они продаются в розницу постояльцам по очень выгодным ценам и в самых малых количествах, таких как полпенни за масло, бекон, сыр, чай, кофе, сахар, табак и т. д.; и за ничтожную сумму в один пенни бедный гурман может побаловать свой вкус кусочком говядины, баранины и так далее. В этих почтенных местах очень мало кредита, и только тем, кто хорошо известен; те, кто не имеет этого преимущества, часто вынуждены снимать платок с шеи, пальто и даже сами полы со своих спин, чтобы отдать осторожному домовладельцу, прежде чем они смогут получить ночлег или кусочек еды; действительно, в сельской местности это обычное дело, когда путешественник (это респектабельное название, которым называют себя просящие милостыню) ищет ночлег, домовладелец отказывает в приеме, если только проситель не несет узел, который рассматривается как своего рода залог, если у него нет желаемого в кармане.

Естественно предположить, что там, где такие малые затраты и такие большие доходы, должны получаться хорошие круглые суммы; действительно, немногие начинают такой образ жизни, но вскоре обеспечивают себе независимость. Есть много тех, кого мы могли бы упомянуть, кто накопил такие огромные состояния на поощрении бродяжничества, что теперь являются владельцами огромной собственности в домах, и которые до сих пор ведут крупные предприятия через заместителей и от имени своих заместителей, в то время как сами живут в модном стиле на окраине города. Слуги, которые содержатся в этих домах, как правило, мужчины, так как считается, что они лучше приспособлены для поддержания мира и спокойствия, чем женщины. У постояльцев, имеющих что-либо ценное, принято сдавать это на хранение домовладельцу, и в большинстве случаев оно возвращается в целости. Есть некоторые, чей характер стоит так высоко в плане честности, что им можно доверить двадцать фунтов и более; но есть и такие, с которыми было бы неразумно оставлять даже лохмотья, и которые часто вступают в сговор с головорезами, чтобы устроить драку ночью и ограбить постояльцев, при этом они, конечно, получают свою долю добычи. Верно и то, что во многих из этих домов мужчины и женщины презирают всякие ограничения и ненавидят что-либо в виде барьера. Что касается чистоты, то мало что можно сказать о любом из них; все они изобилуют, в большей или меньшей степени, теми маленькими ползающими существами, которые, как говорят, так плодовиты по ту сторону Твида и в «дорогой стране». Однако описывать характеры разных домов в настоящее время не входит в наши рамки; это само по себе заполнило бы тома с самым необычайным интересом; и что тогда были бы за описания толп, которые посещают такие дома — тысячи и десятки тысяч, которые существуют в этой стране тем, что называется их умом — чья торговля — мошенничество, а вся жизнь — одно непрерывное упражнение интеллекта? Писатель воровских писем и ползающий проситель; притворные торговцы, которые живут роскошно на рассказах других, и настоящий претендент на благотворительность, чей честный стыд едва позволяет ему просить о достаточном, чтобы приобрести суровые удобства соломенной постели; продавец спичек и певец баллад, чья удобная профессия объединяет четыре прибыльных призвания: попрошайничество, продажу, пение и воровство; банды потерпевших кораблекрушение моряков, или, скорее, парней, чьи железные конституции позволяют им ради сочувствия переносить самую ненастную погоду, почти в состоянии наготы, и среди них, возможно, только один когда-либо слышал рев океана; жонглеры, фальшивомонетчики, бродяги (механики, ищущие работу), странствующие актеры, со всеми прихлебателями ярмарок, скачек, ассизов, конюшен; помимо множества ирландцев, которые ежегодно мигрируют из милой Эрин в счастливую Англию, чтобы просить, работать и воровать. Вот, значит, широкое поле для размышлений, огромная общая жизнь, где характер можно подобрать почти на каждом шагу — шахты порока и нищеты, еще не исследованные. Дорога, по которой никогда еще не ступал человек пера, и очень редко — человек карандаша. Если несколько бродячих нищих или какой-нибудь одинокий несчастный были случайно зарисованы, великий центр сынов Каина — дом изгоя — никогда еще не был посещен; это место оставалось священным для всевидящего глаза каждого наблюдателя. Но довольно об этом: мы сейчас войдем в эти новые сцены и, чтобы дать правильный взгляд на пути и дела этой странной жизни, сразу же представим читателю штаб-квартиру попрошаек — Сент-Джайлс.
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ГЛАВА II.

СЕНТ-ДЖАЙЛС — ШТАБ-КВАРТИРА ПОПРОШАЕК.


Дом, или, скорее, заведение (ибо оно содержит не менее восьми домов, имея внутри своей границы двор умеренного размера, в котором стоит большой газовый фонарь), в который мы намерены провести читателя, находится по адресу: Сент-Джайлс, ——-стрит, № 13. Владелец является тем, что называется джентльменом — человеком с достатком — и, как все люди с достатком, конечно, не желает, чтобы его имя упоминалось иначе как в респектабельном ключе — поэтому мы, со всем уважением к силе богатства, предоставим ему прочерк.
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Эта пещера была открыта около сорока лет назад человеком по имени ——, уроженцем той осторожной страны: «Кэнни, береги себя». Шотландец, с характерной дальновидностью своих соотечественников, вскоре увидел, что установить благоразумие посреди расточительства — верный и быстрый способ накопить деньги. Соответственно, он снял магазин и дом по вышеупомянутому номеру и начал давать приют диким и распутным. Торговля процветала, и вскоре у Сонни был повод благословить день, когда он пересек границу. Он не только стал богатым, но и видным человеком — дал своим сыновьям респектабельные профессии и потратил на их устройство в мире столько, сколько могло бы сделать их не последними лэрдами в стране чертополоха, и, наконец, испустил дух, сделав последний вздох посреди воздуха изобилия, оставив свое прибыльное ремесло старшему сыну, который до сих пор ведет это заведение, а также два других, одно на Бродвее, Сент-Джайлс, и другое на Лонг-Эйкр, через заместителя и от имени заместителя, в то время как сам он отдыхает в элегантном стиле, недалеко от города, и, как говорят, является владельцем еще большого количества домов.

Это грандиозное место встречи попрошаек, таким образом, находится под наблюдением заместителя и содержится от его имени; ему помогают его жена и помощник заместителя (слуги-мужчины), а также несколько домашних работниц. Этот человек — то есть лидер банды — родом, как мы полагаем, из Кембриджшира. Он худощавого телосложения, с проницательным взглядом. Раньше он служил в семье джентльмена и до сих пор сохраняет многое из манер и одежды лакея: тем не менее, он хорошо приспособлен для своей ситуации; общителен и свободен, играет в азартные игры и является компаньоном постояльцев в доме, но не знает их на улице. Когда кто-либо из обитателей случайно встречает его во время своих блужданий в поисках милостыни и протягивает шляпу, чтобы посмотреть, подаст ли он пример нежелающим людям, он никогда не бросает больше одного бедного пенни; его жена, однако, считается «козырем» (щедрой женщиной), и когда к ней подносят ящик для сбора, она неизменно роняет «таннер» (шестипенсовик), чтобы показать, что она жена джентльмена. Эти люди имеют репутацию честных: все, что им доверено, какой бы ценности оно ни было, обязательно будет возвращено. Грабежи и мелкие кражи здесь очень редки, а драки в доме никогда не допускаются, если домовладелец дома. Есть две кухни, одна для мужчин, другая для женщин: мужчинам не разрешается посещать женщин, и до одиннадцати часов вечера, времени, когда женская кухня очищается, очень немногим из последних разрешается беспокоить своих соседей-мужчин; те, кто имеет такую привилегию, — это избранные немногие, которые рады называть себя «женами». Есть спальные помещения, тоже для разных полов, и комнаты для тех, кто выдает себя за женатых людей; и когда кто-либо из прекрасной части обитателей случается во время своих прогулок встретить друга противоположного пола и обнаруживает, как это иногда бывает, что необходимо немного пообщаться наедине, прежде чем они расстанутся, домовладелец настолько сочувствует таким лицам, что предоставляет комнату или две для их особого пользования. Короче говоря, это место, помимо того, что является общей ночлежкой, добавляет к этому теперь очень необходимое удобство — бордель.

В этом доме значительно более ста кроватей, сделанных из дерева и железа, распределенных по три и шесть в комнате; односпальные стоят четыре пенни, а двуспальные — шесть пенни; и когда мы добавляем прибыль от этого к прибыли от двух других заведений, нужно признать, что все вместе должно составлять джентльменскую сумму.

Теперь наш долг — войти в это жилище; и хотя мы привыкли к этим прибежищам порока и преступности, мы действительно посетили этот самый дом в субботу вечером и оставались там до утра понедельника, делая от начала до конца тщательные заметки о самых необычных персонажах и их образе жизни, чтобы наш первый очерк мог быть верной картиной того, как эти изгои общества проводят последнюю, лучшую и первую часть недели.

Что ж, в субботу днем, в определенный день, мы направили свои стопы к тому хорошо известному месту этой могучей части света — Грачевнику (Rookery), подходящее название, данное этому современному Содому, Сент-Джайлсу. Входя в этот регион греха, мы, конечно, столкнулись с обычными трудностями пешеходов, выбирая свой путь среди небольших, но богатых навозных куч — текучих каналов и тех ловушек, погребов, которые лежат зияющими, как множество капканов, готовых поймать неосторожного путника. Наконец, однако, мы достигли дома № 13 по ——-стрит, на который нам указала девица, стоявшая в одной из многих групп, обычно собирающихся там для обсуждения городских вопросов, как на жилище, которое мы искали.
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ГЛАВА III.

ПРИТОН ПОПРОШАЕК.


Поскольку это первая попытка описать притон попрошаек, нас, возможно, можно извинить за некоторую дотошность. Снаружи это жилище было более чистым и приличным, чем мы ожидали. Окно низкой передней комнаты, которое было большим и довольно выпуклым, все еще сохраняло остатки своего прежнего магазинного вида, было скромно закрыто изнутри зеленой занавеской; а ступенька двери была аккуратно вычищена и посыпана песком.

Войдя, мы были поражены заведением, похожим на комнату. Ряды обычных жестяных чайников были расставлены вдоль буфета. Что касается полок, то они буквально выстилали стены, будучи хорошо заполненными тарелками, блюдами и чайной посудой. Хозяйка вышла нам навстречу, высокая, благородная женщина с манерами человека, по-видимому, привыкшего к лучшему обществу. Положив наш грош и передав ей в руки определенный предмет одежды, завернутый в платок, на случай происшествий, нам сказали, что мужская кухня находится в соседнем доме, первая дверь с правой стороны, в подъезде. Из этого мы поняли, что порог, на котором мы тогда стояли, был не чем иным, как высокими покоями, отведенными для самого начальника казармы. Соответственно, мы отправились в дом № 12: но, прежде чем войти, мы взяли на себя смелость провести осмотр этого «Дома бродяги»! И, по правде говоря, он вполне заслуживал этого названия.
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Низкая передняя комната или гостиная, которой суждено было стать кухней попрошаек, безусловно, имела тот же магазинный вид, что и дом № 13, — но на этом сходство заканчивалось. Дверь, которая вела на улицу, вместо того чтобы иметь чистый, приветливый и открытый вид своего соседа, была наглухо заколочена и несла явные следы того, что многие больные люди опирались на нее. Дверной свет — окно над дверью — был вынут, или, что более вероятно, выбит, и его место занято деревянной ставней, которая поднималась днем, чтобы впустить свет и воздух: а что касается самого окна, то, за исключением нескольких стекол в центре, местами заклеенных коричневой бумагой, оно почти полностью состояло из деревянных квадратов — давая наглядное доказательство того, что стекло было очень хрупким материалом в Сент-Джайлсе.

Удовлетворившись этим, мы приступили к исследованию интерьера. Узкий проход проходил между домами и вел в довольно большой двор, который вместе с этими двумя содержал уже указанное количество домов. У входа в этот проход стояли две или три девицы, похожие на Молл Флендерс, которые, можно предположить, не преминули отпустить мимолетное приветствие. Дальше во дворе было около полудюжины парней в разноцветных одеждах (и не слишком разборчивых в отношении обуви и чулок), куривших свои короткие трубки и игравших в «орлянку».

Затем мы направились на кухню — и это было логово, темное и мрачное от частичного света, проникавшего через немногие остатки стекла, оно казалось хорошо приспособленным для вынашивания преступных мыслей. Сама комната была довольно умеренной по размеру — хороший огонь и отличная решетка, содержащая медный котел с кипящей водой, всегда наполняемый трубой, подведенной к нему из бочки, поднятой с одной стороны камина, — это все, что мы могли видеть, что приближалось к чему-то вроде роскоши или комфорта. Под этой бочкой лежала куча кокса и угля, а лопата угольщика прислонилась к стене, к услугам любого, кто любил веселый очаг. Пол и стены не сильно отличались по цвету, первый был темного оттенка, который не знал никакого другого очистителя, кроме березового веника; а вторые — грязного красного цвета, мазня, давно и неуклюже сделанная. Часы с кукушкой тикали с одной стороны старого шкафа, а перед окном был расстелен большой стол из еловых досок, за которым сидел домовладелец, играя в карты с парой головорезов. Небольшой стол (чьи старомодные, кривые ножки из красного дерева показывали, что он когда-то был в более почетном месте; но грубое еловое покрытие, которым он был отремонтирован, указывало на то, что теперь он годится только для «тарелки попрошайки») стоял в другом конце комнаты, за дверью. Человек в приличном, но выцветшем костюме сидел с одной стороны — его руки были вытянуты по столу, а голова наполовину зарыта в них — он, по-видимому, спал. Белый фартук, обернутый вокруг его талии, ясно провозглашал, к какому классу он принадлежал — «торговцы-попрошайки». Несколько вещей, привязанных к синему платку, покоились с одной стороны его головы; а пачка баллад, весь его товар, лежала с другой. Перед огнем, грея спину, стоял невысокий, коренастый мужчина, напевая мотив вульгарной песенки; его руки были засунуты в карманы бархатной куртки для стрельбы, украшенной большими пуговицами из слоновой кости, такими, какие обычно носят извозчики и другие подонки из пивных. Его лицо было гораздо более темным и зловещим, чтобы быть честным, и, поскольку он время от времени одаривал нас несколькими косыми и профессиональными взглядами из-под белого кастора, наполовину натянутого на лоб, это инстинктивно, как бы, напоминало нам о «милорде — заключенном на скамье подсудимых».
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На скамье у стены сидел высокий и пожилой человек с бородой, как у отшельника, весь в лохмотьях — сама эмблема нищеты. Он облегчал свое беспокойство, время от времени потирая спину о стену. Немного в стороне от этого несчастного существа, во главе стола, где сидел домовладелец, был персонаж, который вряд ли мог ускользнуть от внимания самого тупого наблюдателя, крепкий активный молодой человек в самом совершенном костюме попрошайки. Верхняя часть его тела была украшена куском одежды, который когда-то был пальто, от которого еще оставался рукав и половина; остальное свисало с его плеч лохмотьями. Несколько лохмотьев были расположены вокруг его нижних частей, но их едва ли можно было назвать прикрывающими его наготу; а что касается обуви, чулок и рубашки, то ими, несомненно, пренебрегли, как не имеющими профессиональной пользы. Своего рода шляпа (которая, по куску полей, все еще остававшемуся, показывала, что когда-то имела поля), украшала столь же злодейскую голову, какая когда-либо сидела на паре плеч — морковные волосы, которые имели столько же гибкости, сколько стерня на поле — низкий покатый лоб — светло-серые глаза, вращающиеся с таким количеством плутовства, как будто каждый содержал вора — широкий, курносый нос — выступающий подбородок, с бородой по крайней мере месячного роста — все это формировало неплохое сходство с грубым, рыжим, жесткошерстным, порочным терьером, чья морда была наполовину откушена в жестокой драке. Он был самим типом придорожного головореза и самым подходящим человеком, чтобы встретить кого-то «только при лунном свете».

«Он выглядел так, будто его кровь ползала по негодяям со времен потопа».



Один вид этого образца своего племени вызвал бродяжничество со всей ее свитой перед нашими глазами: тележки мусорщиков, жены лудильщиков, бульдоги, ослы, корзины, горшки для капусты и весь хлам цыганского лагеря. Этот элегантный индивид, как мы узнали позже, отвечал на весьма подходящее прозвище «Попрошайка Джек». Он наклонился над столом, опираясь руками на пачку спичек, и тяжело ворчал на времена. «Попрошайничество», сказал он, «пошло к черту! Он был на улице с самого утра и еще не прервал свой пост; но если он доживет до понедельника, он пойдет к лорд-мэру». Здесь он использовал несколько выразительных выражений и поклялся, что не сдвинется с места, пока не получит помощь.

«Ты получишь три месяца на беговой дорожке», — заметила женщина, сидевшая напротив (единственная в комнате, и счастливая смесь между неряхой и пьяницей).

Он проклял беговую дорожку, заявил, что играл в «вверх-вниз» и раньше — и пойдет — они были обязаны дать ему что-то — закон не позволял ни одному человеку голодать, и так далее.

Он продолжал болтать в своем духе, никто не обращал ни малейшего внимания на то, что он говорил, когда вошел мальчик лет четырнадцати, прилично одетый, с ящиком. Он поместил себя у окна и начал демонстрировать содержимое своего сундука, предлагая на продажу несколько респектабельных предметов одежды за сущие пустяки.



«Иди домой, мальчик», — сказал человек, который только что вошел, с руками, нагруженными хорошими вещами. — «Что привело тебя сюда? Ты хочешь быть погубленным? Ты убежал, ты, молодой негодяй, и украл эти вещи».

Юнец, который был самим воплощением избалованного ребенка и природного бродяги, ответил со всей дерзостью и наглостью того, кого слишком баловали, «что вещи были его — он заплатил за свое жилье, и никто не имеет к нему никакого отношения».

«Когда он пришел сюда?» — спросил мужчина (домовладелец к этому времени вышел).

«В четверг», — ответили ему.

«Это позор», — сказал он, — «принимать такого молодого мальчика; его следовало бы отходить палкой по спине и отправить домой».

В защиту домовладельца было сказано, что если он не примет его, другие примут; и что его вещи здесь в безопасности, чего может не быть в другом месте. Это было признано нашим морализатором очень верным.

«Как бы то ни было», — заметил он, — «все, что я знаю, это то, что если молодой пес еще не вор, я знаю, что он пришел в нужное место, чтобы стать им».

«Ай, это точно», — протянул полуголый крепкий молодой парень, медленно поднимаясь со скамьи, где он был растянут во весь рост, лежа на животе, любимая поза ленивца. Хогарт, или Джо Лайл, или любой другой охотник за характерами могли бы принять этого юношу за самого Сына Праздности. В его тяжелых чертах можно было попеременно проследить ленивца, дурака, глупца и негодяя. «Ай, это очень верно», — заметил он, — «именно приход в Сент-Джайлс был моей погибелью; и те девицы», указывая на румяную девушку, которая только что высунула свой наглый лоб в дверь и которая в ответ на его приветствие вежливо приложила палец к одной стороне носа, затем, подняв заднюю часть своего тела, коснулась его в стиле, который вряд ли был бы допущен в Сент-Джеймсе.

«Ах, ты исчадие сатаны!» — взревел он, когда молодая фурия умчалась прочь между танцем и бегом, и снова начал свою историю:

«Это был приход в Сент-Джайлс, я говорил, был моей погибелью. Я ограбил отца, но вышел сухим из воды; потом я ограбил мать, меня выгнали за это; мои сестры приютили меня, я ограбил их и первым сбежал; наконец, моя тетя пожалела и позаботилась обо мне, я ограбил и ее. Но я получил три месяца за это, и —»



«Заткнись, осел», — воскликнули полдюжины голосов, — «болван сумасшедший, и его следует отправить в Сент-Люкс».

На этот отпор многообещающий юноша ухмыльнулся ухмылкой, чем-то похожей на триумф дурака, торжествующего в своем позоре; затем, сунув руку за пазуху, на несколько мгновений погрузился в небесное блаженство, наслаждаясь тем самым экстатическим наслаждением, которое, как говорит король Джейми, обладатель чешущейся памяти, всегда должно быть зарезервировано для королей — чесанием; затем снова свернулся калачиком, чтобы еще немного сложить руки и еще немного подремать.
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ГЛАВА IV.

ТРАПЕЗА НИЩЕГО.


Наш друг, у которого были такие своеобразные идеи в притоне попрошаек о том, что должно быть, сам был лишь одним из тех, кто существовал своим умом. Два куска кожи висели вокруг его ступней и лодыжек, которые по сходству были ближе к сандалиям, чем к ботинкам. Остальная часть его одежды, конечно, соответствовала.

Мы заметили ранее, что, когда он вошел, у него были руки, полные хороших вещей — среди которых были шестипенсовая буханка, полфунта масла, две унции кофе, четверть фунта сахара и полдюжины яиц. Теперь он занялся тем, чтобы привести эти вещи в порядок, и спокойно позволил многообещающему мальчику идти своей дорогой к погибели. Буханку он нарезал на существенные ломтики и покрыл их хорошо и густо богатыми сливками коровы; он положил весь кофе в кастрюлю и варил и томил его с таким вниманием, которое ясно показывало, что, по крайней мере, в кулинарном отделе он был человеком со вкусом; и хотя он не смешивал со своим напитком ничего из того много обсуждаемого континентального материала — цикория, все же такой был сладко пахнущий аромат, когда пар доносился до нас, что мы не могли не думать, что такой высокоароматный напиток не мог не найти одобрения даже в ноздрях самого Османа. Сделав это, он поставил его на стол и громко позвал своего товарища.
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И здесь может быть необходимо заметить, что ваши профессиональные бродяги, которые живут неженатыми, всегда объединяются в пары — как солдат со своим товарищем, а моряк со своим сослуживцем; вероятно, это связано с тем, что так много последних являются членами этого братства, что эта морская фраза была принята. Как бы то ни было, однако, попрошайка и его товарищ спят вместе, едят вместе и делят друг с другом удачу и неудачу; самый благоразумный из двоих всегда является казначеем.

Индивид, который ответил на призыв, был коротким, пухлым, грязным животным среднего возраста, наполовину покрытым лохмотьями. Его грудь была такой же голой и такой же ярко окрашенной, как грудь краснокожего индейца; возможно, из-за сна на открытом воздухе или лежания среди куч шлака стекольных заводов. Джейми, ибо это было его имя, был, однако, профессиональным джентльменом дороги; имел глаз такой же сонный и такой же хитрый, как у кошки; и, чтобы использовать его низкий жаргон, был «в курсе дела» и знал, «что к чему».

Его товарищ отпустил несколько шуток в его адрес по поводу его мастерства в одурачивании «шишек» и обмане простаков; ибо он считался адептом. Джейми хихикнул над комплиментами и улыбнулся тому, что было перед ними. Затем они набросились на яства и ели с сердечным вкусом крепкого здоровья. Яйца были, конечно, сварены слишком круто; но этот дефект они позаботились исправить, хорошо размягчив их приятным свежим маслом, не крича «Стой!», пока не оставалось даже тени корки.
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После этого легкого перекуса, как и остальные джентльмены, которые живут своими средствами, они вытерли подбородки своими салфетками — манжетами своих пальто — встали и вышли в тот сток погибели, джиновый магазин, чтобы прополоскать зубы небольшим количеством рома, так как это был любимый стимул племени попрошаек. Двухпенсовая порция чистого ямайского рома предпочтительнее для них, и особенно для тех, кто живет в сельской местности, чем любой другой вид солодового или спиртного ликера.



[image: ]






ГЛАВА V.

ВЕЧЕРНЯЯ ТРАПЕЗА — ПИР ДЛЯ ОЛДЕРМЕНА.


Все странствующее племя, такое как коробейники, бродяги и торговцы мелкими товарами, чьи занятия проходят на открытом воздухе и которые ведут их в течение дня на неопределенное расстояние от места их проживания, никогда не имеют больше приемов пищи, чем завтрак и чай. Но поскольку большинство этих людей не являются врагами хорошей жизни, они обычно ухитряются устраивать свое утреннее дело как можно более по-шотландски, а свою вечернюю трапезу — объединять существенность английского обеда с освежающими качествами чайного стола. Между шестью и семью часами — это час, когда они в основном возвращаются с трудов дня; и поскольку это было время, когда постояльцы теперь стекались внутрь, каждый нес съестное, которое он намеревался использовать, которое обычно состоит из полфунта бекона, четверти фунта масла, пенни чая или кофе, с таким же количеством сахара. Они помещаются на полбуханки хлеба и переносятся в одной руке; и, если яйца в сезоне, три или четыре могут быть замечены зажатыми в другой.

В Лондоне и других крупных городах эти люди, когда позволяют их финансы, предаются всей роскоши поварской лавки и мясной лавки; но в сельской местности нет такого разнообразия, бекон — красная сельдь и прочее — в основном их выбор.

Среди людей, которые теперь появились, были, конечно, некоторые два или три рабочих, но остальные были все того же сорта, которые презирают жить в поте лица своего. Сковорода была приведена в активное движение. Пара, муж и жена, — которые по их виду, никто бы не предположил, что они когда-либо ели что-либо, кроме корок и объедков, — наполнили сковороду приятными бараньими отбивными, в качестве приправы к их чаю. Яйца и бекон, ветчина и яйца, ветчина, говяжьи стейки (да, из первоклассного огузка тоже), бараньи отбивные, сосиски, савелой (свиные колбаски) и т. д., и т. д. — все теперь быстро, и по очереди, вскоре дымились, испарялись и жарились на огне, поднимая запах, почти достаточно мощный, чтобы удовлетворить умеренные аппетиты француза.



Вся еда, которую мы могли заметить, была собрана от двери к двери, была одна одинокая тарелка с ломаным хлебом, которая была перед широкоплечим и крепким продавцом спичек; и даже он, прежде чем позволить таким отбросам спуститься в свое горло, позаботился о том, чтобы хорошо намазать каждый кусок хорошим свежим маслом — запивая все это отличной чашкой кофе.

Это могло бы стать прекрасным угощением для искателя жизни и нравов, наблюдать за грубой и оборванной сценой, которая была теперь перед нами. Кухня временами была переполнена до предела; и среди стука тарелок, суеты приготовления пищи и смешения языков, мужчины, женщины и дети, пирующие, пьющие, поющие и играющие в карты, в то время как некоторые два или три могли быть замечены, коротающими болезненные последствия пустого кармана успокаивающим глотком из любимой короткой трубки, иногда полуголый зверь, в форме мужчины или женщины, шатаясь входил, их головы кивали на плечах, как у столь же чувствительного и забывчивого на вид китайского болванчика в окне бакалейщика; и если было достаточно места, они делали шаг или два, а затем измеряли свою длину на полу, бормоча разные угрожающие звуки. Эти, конечно, вскоре были подобраны, и в их попытках играть «а-ля Рэндалл», имели свои руки осторожно связанные, свои тела помещенные на сиденье и прислоненные к стене; или, если было достаточно места, были размещены с растяжкой на скамье, чтобы снова поспать — мечтая о сладостях джина и радостях жизни попрошайки.

Но, возможно, очерк или два об этих странных существах, с небольшим количеством их интересного сленга, будет лучшим способом описать такую группу. Кстати, это место для характера — притон попрошаек — самое место для портретиста жизни, который хочет претендовать на что-то вроде оригинальности; — здесь Природа имеет свой полный размах, и аффектация редко показывает свое лицо.

Пока мы сидели, отмечая различные детали, которые постоянно проходили перед нашими глазами, и, как говорит Поэт, ловя «нравы, живущие по мере их возникновения», послышался тяжелый шаг, идущий по проходу. Дверь открылась, и моряк с деревянной ногой, потрепанный погодой, за меридианом, с кружкой пива в одной руке и сумкой в другой, показал свою физиономию. Он был одет в обычную одежду моряка, куртку и брюки, с черным платком, повязанным вокруг шеи, и низкополой глазированной шляпой на голове. Огромная ширина его плеч, солидность груди, с шеей, как у «хозяина пастбища», придавали ему тяжелую осанку и смелый фронт восьмидесятичетырехпушечного корабля, в то время как его открытое, прямодушное и мужественное лицо сразу провозглашало его истинным военным моряком и морским волком старой Англии. История Джека рассказана быстро: — помимо того, что он был человеком короля Георга, он был смелым контрабандистом и потерял свою правую ногу в стычке с таможенными акулами.

Мы были поражены чем-то вроде восхищения, созерцая такой образец любимого в этой стране класса, и совершенно естественно следили за его движениями, проявляя интерес к каждой мелкой особенности, поскольку они были в точности такими, какими их изображали Смоллетт и другие морские живописцы в качестве характерных черт моряка старой закалки.

Джек с грохотом опустился на скамью, хлопнул своей кружкой пива по столу и бросил рядом шляпу. Затем он очень серьезно вынул изо рта изрядный кусок жевательного табака и, благополучно спрятав это сокровище в карман куртки, в следующее мгновение пустил поток вирджинского сока под перекладины. Покончив с этими приготовлениями, он принялся рыться в своей сумке и среди всякой всячины выудил солидный кусок воловьего крыла, показав тем самым, что его плавание было не таким уж плохим. Можно предположить, что с этим добрым средством для утоления острого чувства голода, крепко зажатым в кулаке, складной нож не заставил себя ждать; действительно, он явно пережил немало северо-восточных ветров, ибо его аппетит, по-видимому, был из тех, что не терпят отлагательств; он ни разу не позволил себе ответить на многочисленные вопросы, которые ему задавали, вроде «Как дела сегодня, Джек?» и т. д., или хотя бы дать своим челюстям хоть на мгновение отдохнуть, кроме тех случаев, когда он делал добрый глоток у господ Перкинса и Ко.

Завершив это весьма освежающее занятие, он передал часть своей еды и глоток портера прилично одетому молодому человеку, которому, по-видимому, нечего было жевать, кроме собственных мыслей. Затем, достав из кармана своего старого приятеля — трубку, и вытянув свою деревянную ногу, чтобы почувствовать себя как дома, он начал обращаться к молодому человеку следующим образом. И здесь позвольте напомнить читателю, что нам будет невозможно описать диалог среди этого класса, который является низшим из низших, на языке светского общества; поэтому мы, вместо выразительных слов, которыми они обычно приправляют свой разговор, будем использовать деликатные, но многозначительные тире —— ——.

«Гарри, — говорит моряк, — ты что, сегодня не работал, что выглядишь таким чертовски подавленным?» (работать, кстати, это честное слово, используемое этими честными людьми для обозначения попрошайничества, поскольку они имеют столь же верное представление о том, что подразумевается под респектабельными терминами, как и их более респектабельные собратья).

«Работать! Да, — ответил Гарри, — я вышел сегодня утром с Уильямсом. Мы работали всю дорогу до Пикадилли, потом вниз по Хеймаркету, вдоль Пэлл-Мэлл, и только начали приставать к некоторым дамам в Парке, как нас остановил полицейский, и мы чуть было не попались, и —— —— если у меня хватит духу просить еще».

«Да, — крикнул Джек, — ты всегда был трусливым псом; но, как бы то ни было, у меня сегодня была стычка с одним из этих сухопутных акул. Переходя Сент-Мартинс-лейн, я увидел карету, полную дам, стоявшую у дверей магазина. Я подошел, ковыляя, и уже собирался снять свой кастор (шляпу), как удар по плечу с вопросом «что ты там хочешь?» заставил меня обернуться; и там я встретил уродливую рожу черта в синем. «Какое тебе дело?» — говорю я. «О, я думал, ты собираешься просить милостыню». «Думал, — говорю я, — если бы я собирался, я бы позаботился о том, чтобы не быть таким —— дураком, чтобы позволить тебе увидеть меня». «Ну, ну, иди, иди», — говорит он. Я отошел в сторону и наблюдал, пока мой хозяин не уехал, а потом снова вернулся, и, черт возьми, если одна из молодых дам — а она была первоклассная! — не дала мне таннер (шесть пенсов)».

Замечательно красивый мужчина с аккуратно подстриженными бакенбардами и длинным белым фартуком, который угощался тарелкой сосисок к своему вечернему сушонгу, здесь заметил, что среди полиции все еще есть хорошие ребята. «Например, — сказал он, — только на днях, когда я работал на Мидл-Роу, Холборн, что является моим постоянным маршрутом, я попросил у пары франтов. Они велели мне убираться, иначе они позовут полицию. Я посмеялся над ними и продолжал свое, когда один из них позвал синего черта: «Возьми этого парня под стражу, — говорит он, — и я буду свидетельствовать против него завтра утром». «Что он сделал?» — потребовал полицейский. «Попрошайничал», — ответил другой. «О, это все? — ну, если вы пойдете дальше, сэр, он не будет вас беспокоить». «Забирай его немедленно, негодяй, — закричал джентльмен, — иначе, клянусь ——, я доложу на тебя». Полицейский рассмеялся и ушел, оставив франтов ругаться, как следует».

Юноша, которого мы ранее заметили как любителя сонной жизни, теперь вставил свое слово и подтвердил снисходительность полиции. Его маршрут, как он его называл, пролегал между подножием Ладгейт-Хилл и мостом Блэкфрайарс, «и ни человек, который раньше присматривал за людьми там, ни его предшественник, ни разу не прервали его в его похвальных попытках собрать пенни, хотя он ежедневно попрошайничал прямо на глазах у стража порядка».

Теперь вся компания признала, что стоит только избегать явных неприятностей, и полиция никогда не скажет, что вы делаете что-то не так.

«Ну, ну, — заметил Джек, — я считаю, что Лондон все-таки лучшее место. Меня однажды посадили в тюрьму в Норфолке на четырнадцать дней просто за то, что я попросил у джентльмена немного денег, и —— меня, если констебли там не поклянутся, что старый Вельзевул белый, лишь бы не дать человеку выйти. А теперь, — сказал он, вытряхивая пепел из трубки, — я должен снова идти работать, иначе завтра будет скудный паек, я знаю».

При этом среди компании произошло общее движение; даже сам лентяй поднял свое тяжелое тело, как будто нужда только что позвала его, — зевнул и пошарил руками вокруг головы и груди. Ибо, да будет известно, что эти любящие покой люди питают такое же уважение к субботе, как и сам сэр Эндрю Агнью; не то чтобы их заботило такое место, как церковь, но из-за той врожденной неприязни, которую все это племя питает к чему-либо в виде труда, и которая побуждает их сделать дополнительный рывок в субботу вечером, чтобы они могли насладиться воскресеньем как праздником вместе с остальными рабочими классами. Также не следует забывать, что полиция довольно снисходительна в субботу вечером, но более бдительна в день Господень.

«Где мы встанем?» — спросил продавец тесьмы и наперстков у торговца спичками. «Тоттенхем-Корт или Клэр-Маркет».

«Клэр-Маркет, конечно! — ответил другой; — и мы выпьем по капле рома в новой джиновой лавке. Я выпил там полпинты сегодня утром с Морганом, и это было первоклассно».

«Пойдем, Кузнец», (имя, данное парню, которого мы обозначили как ленивца), — сказал полуголый юноша с сильным ирландским акцентом, — «пойдем, парень, пойдем, нам пора уходить».

«Да, — ответил его тяжелый приятель, — полагаю, надо. У тебя есть какие-нибудь медяки (пенни) при себе, Пэдди?»

«Да, — сказал ирландец, — я могу позволить себе кварту».

«Тогда пойдем».

И соответственно они приготовились: лентяй в солдатской фланелевой куртке и рваных штанах, что было всем, что он считал необходимым для погоды и своей собственной профессии. Пэдди, худой, бледный юноша восемнадцати лет, чьи черты лица несли на себе печать истощения от постоянного употребления табака — трубка или кусок табака никогда не покидали его рта, кроме как во время еды (короткий черный окурок теперь украшал его челюсти) — с рубашкой на спине, которая была так же знакома с мылом, как и кожа владельца, и тонкими парусиновыми брюками, был завершением костюма этого бродяги. Они ушли в истинном стиле попрошайничества потерпевших кораблекрушение моряков — руки сложены, тела согнуты, и при каждом шаге поднимали ноги, как будто боялись коснуться земли от холода, что придавало им ту раскачивающуюся походку, столь свойственную сынам океана — их тела также дрожали, как будто морозное дыхание Старой Зимы проникало в их вены: лентяй — ныть и плакать о тающей милостыне у подножия Ладгейт-Хилл, а Пэдди, в своей рубашке, — попрошайничать в десять часов вечера в самом ветреном уголке моста Блэкфрайарс.
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ГЛАВА VI.

ТИХАЯ СЦЕНА.


Кухня была теперь почти пуста. Свеча в латунном подсвечнике была поставлена на каждый стол младшим помощником, что с помощью хорошего огня делало комнату довольно уютной и даже веселой. Человека два или три все еще продолжали тасовать карты; и столько же женщин расположились у огня, вытянув ноги на скамьях, чтобы курить и коротать время, пока «их мужчины», как они их называли, не вернутся; в то время как, возможно, можно было услышать, как двое или трое из «свинского множества» храпят в углу, издавая звуки, громкие и глубокие.

В субботу вечером, с восьми-девяти часов до одиннадцати, каждый притон попрошаек в целом особенно тих, по причинам, которые мы уже указали; никто никогда не выходит работать в воскресенье (за исключением чистильщиков перекрестков), кроме тех, кто вынужден делать это по чистой необходимости.

В комнате некоторое время царила сносная тишина. Хозяин и старая женщина-служанка время от времени входили и выходили. Кто-то из постояльцев возвращался домой и занимался приготовлением еды. Две-три женщины заглянули из женской кухни, просто чтобы немного поболтать; и, как это обычно бывает с ангельской частью человечества, темой были сплетни: как такая-то «гуляла», как они выражались, всю неделю, напиваясь каждый день, и что они никогда не платили хозяину; и как мистер Такой-то ворчал, как он и мог; и как Том Как-его-там собирался расстаться с Бет Как-ее-там; «и, по правде говоря, никто ее не жалел; она приходила домой мертвецки пьяной два или три раза в день, и какой мужчина мог это вынести? Он чуть не убил ее на днях, но это было бесполезно; ибо она забрала каждую тряпку, которая у него была, даже саму рубашку с его спины, и отнесла их в ломбард сегодня утром. Но что касается самого Тома, то он был таким же трезвым и приличным человеком, как любой, кто когда-либо входил в дом, редко когда его видели пьяным более двух или трех раз в неделю» и т. д., и т. д. С такими дамскими разговорами эти образцы совершенной природы коротали время, не забывая при этом время от времени подкреплять свою речь несколькими мощными клятвами.

От этой интересной группы мы повернулись, чтобы понаблюдать за несколькими входящими людьми, когда высокий деревенский житель со шляпой, надвинутой на уши, и в одной из тех бархатных охотничьих курток, которые мы уже упоминали и которые, по сути, являются щегольским пальто низшего сословия, следуя по пятам, привлек наше внимание. Рукава его куртки были кое-где прорезаны, и белая рубашка (единственная, которую мы видели в ту ночь), торчащая сквозь прорехи, придавала ей вид, очень похожий на разрезанный дублет былых времен. Когда он вошел в комнату, мы вскоре узнали старого знакомого в Гарри ——, из ——, в Йоркшире.

Этот человек, который теперь стоял перед нами, является одним из многих примеров, которые можно встретить в этих притонах, странных превратностей жизни. Его юность прошла в одной из лучших школ-интернатов в Йоркшире, и в течение многих лет он был хорошо известен на рынке Донкастера как джентльмен-фермер; и не так давно этот самый человек мог быть замечен мчащимся по этим улицам в своей одноконной коляске. Но, увы! что он теперь? Ползающий от двери к двери с матчами, или, когда он может собрать достаточно пенни, чтобы купить запас баллад, его можно увидеть стоящим на улицах, напрягающимся, чтобы развлечь чернь — обитатель притона попрошаек и компаньон низших из низших. Вот вам и азартные игры и веселая жизнь. Несмотря на его образование и хорошее общество, в котором он, должно быть, вращался, в нем не осталось ничего от джентльмена; значительная доля глупости и распутства была естественно привита к его характеру. Большой черный след в форме полумесяца, казалось, был сильно вдавлен твердыми костяшками пальцев под левым зрительным органом — украшения, которые так же часто можно увидеть на обитателях Сент-Джайлса, как кольца на посетителях Сент-Джеймса. Его грубая деревенская одежда, клоунские манеры, широкий диалект йоркширского просторечия с определенным хитрым прищуром глаз — несомненно, приобретенным от подглядывания через изгородь, чтобы увидеть, не идет ли егерь — все это способствовало тому, чтобы представить его перед нами как самый идеал браконьера.

«Йорк! Йорк!» — раздавалось из разных частей комнаты, и на все это «укушенный», или, скорее, «кусающий», отвечал добродушными улыбками. «Он только что пришел, — сказал он, — посмотреть, вернулся ли его приятель домой; но так как его нет, он думает, что может догадаться, где он, и просто заскочит к Брауну (джиновая лавка) посмотреть».

Он ушел, и примерно через десять минут послышалась шумная, буйная компания, приближающаяся к двери. Йорк вошел, его руки были нагружены яйцами и беконом, и он был на стакан или два веселее. Парень, сделанный под Дефа-Берка, ирландец, наполовину рабочий, наполовину попрошайка, который носил имя Арлекин, пошатывался рядом с ним в состоянии высокого подъема, с двумя или тремя прихлебателями, которые наступали им на пятки. Арлекин, наполненный выпивкой и переполненный тщеславием, осыпал всех шумом и добротой.

Тарелки и т. д. были вскоре приведены в порядок, и Йорк показал себя не таким уж плохим поваром. Он заварил чай, поджарил яйца и бекон и, как бы не желая отставать в доброте от своего приятеля, теперь громко провозгласил, «что если кому-то нужно что-то поесть, пусть подходит; ибо еды хватит на всех».

Человек, который спал за столом, проснулся от приглашения и выразил желание выпить чашку чая.

«Нет, я буду ——, если ты получишь, — говорит Йорк; — ты был пьян, человек, с ночи до утра и с утра до ночи, эти три недели; и я говорю, что человек, который может найти деньги на выпивку, может найти деньги на еду. Напиваться, — сказал он, обращаясь к компании, — пару или тройку раз в неделю — это вещь, к которой склонен любой человек, и я говорю, что такой человек может рассчитывать на чашку чая и, может быть, что-то поесть; но постоянно пить, пить, я говорю снова, что человек, который может найти деньги на выпивку, может найти деньги на еду, и поэтому он не получит ни капли!»

Во время последней части этой речи взгляды говорящего были направлены на компанию, чтобы увидеть, встретит ли это их одобрение. Были двое или трое, которые протянули, что «это правильно»; но их согласие, казалось, было вытянуто из них больше в ожидании хороших вещей, которые Йорк собирался раздать, чем из какого-либо реального совпадения с его мнением — даже такая мораль притона попрошаек казалась слишком жесткой для их представлений о добре и зле. Что касается самого человека, чьи сонный и распутный вид, безусловно, представлял собой саму картину пьяницы, он молча проглотил оскорбление и снова лег спать.

Йоркширец, однако, по-видимому, успокоил свою совесть и, казалось, мало заботился о спокойствии другого. Он передал кусок бекона одному, а чашку чая другому; затем, запихнув кусок в свой собственный рот, во многом в стиле терьера, хватающего крысу, жевал, проглатывал и поглощал, пока полностью не набил свое внутреннее «я».

Был прекрасный контраст национального характера между йоркширцем и его приятелем. Ирландец был весь напыщен, полон лести и хвастовства, и все время был в настроении либо подраться, либо пожать руку. Ничто не могло его остановить, кроме как играть в карты со всеми в компании, предлагая самые огромные ставки; но, к счастью для него, в комнате не было другого такого же богатого человека, кроме него самого. Один бедняга в частности, на которого он нацелился и который четко заявил, что у него нет денег, иначе он бы рискнул сыграть. Но это только послужило тому, чтобы привести пену ирландца в движение. Он бушевал, поднялся на ноги, возвышался и дал волю потоку лести.

«Ну, черт возьми, — говорит Йорк, — мне это не нравится — мне это совсем не нравится; нападай на человека, у которого есть что-то, я говорю, а не на того, у кого нет ничего, и тогда это будет выглядеть больше как поступок мужчины!» И с такими сердечными понятиями Джона Булля этот йоркширец подавлял своего приятеля из соседнего королевства.

Некоторые замечания были сделаны по поводу черного глаза Йорка, и были предложены различные средства — такие как прикладывание куска сырого мяса и т. д., ко всему этому «кусающий» серьезно склонялся, ибо, как он сказал: «Выглядит скандально видеть человека с черным глазом. Но, — говорит он, — Майк О'Брэди, может быть, думает, что он вышел сухим из воды; но, вы слышите, что я говорю, он ошибается? Я был на днях на скачках в Эпсоме и потратил каждый грош; и когда я уходил с ипподрома, я встретил Тома ——, (парня, по внешности которого никто бы не подумал, что он стоит два пенса, но который, в действительности, был партнером одного из тех игорных столов, которые возят на ярмарки и скачки), и попросил у него три пенса, чтобы купить пинту эля. Он вытащил десять шиллингов и сказал, что я могу взять взаймы пять фунтов в любой день; и когда придут скачки в Донкастере, я думаю, что смогу собрать еще пятнадцать» (и чтобы показать, что это не хвастовство, сунул руку за пазуху и вытащил горсть «нервов войны» — шиллингов и полукрон), «это будет двадцать, мы сделаем из этого ставку»; и, подняв кулак и голос вместе, «мы тогда увидим, кто лучший человек».



В этот момент у двери послышался страшный шум. Сент-Джайлс только начинал свои молитвы. Громкие крики, тяжелые удары и глубокие проклятия были слышны, с призывами к полицейскому и криками «Убийство, убийство» из мощных легких. В мгновение ока кухня опустела, а затем начался шум борьбы — борьба, тяжелые падения, ругань, голос полицейского и рев всех сторон.

Как только это оживленное, но обычное дело закончилось, компания вернулась; большинство из них, казалось, сочли это едва ли достойным дальнейшего внимания; но не так было с Арлекином. Ирландец был в ярости — как боевой конь, его пыл был приведен в движение, он кричал и ревел, и весь рвался в драку; сбросил куртку, обнажив верхнюю часть тела, и сжатой рукой хлопал себя по груди, что звучало как доска; затем, нанося удары направо и налево, две загорелые руки из костей, как герои Оссиана древности, рассекая воздух своими руками для предстоящей битвы, клялся, что у него один черный глаз, и клянусь Святой Матерью Церковью и Дэниелом О'Коннеллом, не положит голову на подушку в эту самую ночь, пока не получит другой.

Наконец, после долгих уговоров, дерганья и таскания, его затащили на сиденье, и Джон Ячменное Зерно окончательно одолел его и на время благополучно передал в объятия Морфея.

Йорк опустился на сиденье, вытянул руки по столу, зарыл голову между ними, и в чрезвычайно короткий промежуток времени Старый Том дал понять, что он тоже быстро действует как успокоительное на йоркширца.
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ГЛАВА VII.

НЕБОЛЬШОЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ РАЗГОВОР.


Тишина была снова восстановлена. Группа собралась вокруг огня, чтобы развлечься небольшой беседой. Среди них был клерк адвоката без места, в последней стадии пьянства и бродяжничества; пьяный механик; и своего рода приличный странник, очень похожий на педагога, заядлый читатель «Двухпенсовой полицейской сводки» (единственная газета, которую выписывал хозяин), и ярый защитник Святой матери-церкви и Дэниела О'Коннелла, отца народа, как он его называл. Несколько неджентльменских слов было обменяно между этим мелким политиком и убежденным сторонником Английской церкви; обсуждались несколько тем, среди которых был характер Веллингтона и его кампании. Краткое, но живое описание битвы при Витории было дано старым солдатом в одежде рабочего.

Веллингтон, говорили, был уже не тот, или газеты не говорили правду; и, конечно, было приведено несколько вопиющих фактов, что они могли, по крайней мере иногда, ошибаться. Это привело к дискуссии об управлении газетами.

Один разговорчивый парень утверждал, что одна газета — это просто копия другой; но это утверждение было четко опровергнуто, а обязанности редактора и репортера тонко разграничены очень двусмысленным типом «джентльмена» в шинели, которого мы сильно подозревали в некоторой связи с бандой франтов.
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ГЛАВА VIII.

ИГОРНЫЙ СТОЛ.


Карты были в постоянном движении — двое, трое или более были заняты ими в течение всего вечера. Карточная партия теперь увеличилась до шестнадцати или восемнадцати человек, все игроки и делающие ставки, никто из которых не мог похвастаться такой вещью, как рубашка, кроме хозяина, который в этот момент председательствовал как главный директор церемоний, при этом всякое почтение оказывалось лорду дома, как «Мастер этот», и «Мастер тот», и «Мастер другой».

От двух до четырех пенсов была сумма, которую каждый ставил на кон, и было удивительно наблюдать, как быстро монеты переходили из одного кармана в другой.



«Черт возьми, — говорит продавец спичек, — вот ушли восемнадцать пенсов. Я принес два шиллинга; теперь у меня не останется на воскресный обед».

Все это было сказано с самым совершенным добродушием, и в то же время ставя другую ставку.

Иногда один из тех дьявольских взглядов, которые, как говорят, так заметны в роскошных игорных домах, можно было увидеть проскальзывающим даже через этот низкий мошеннический стол. Но, в целом, компания была очень общительной, выигрывая и проигрывая свои деньги с величайшим спокойствием духа.

Мы наблюдали, как более одного ставили свой последний пенни, а затем зажигали трубки и выходили, попыхивая и напевая, в поисках большего.
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ГЛАВА IX.

МЛАДШИЙ ПОМОЩНИК.


Странный феномен примерно в это время ухмыльнулся в дверях, его лицо все в морщинах от возраста и улыбок, и чрезвычайно короткая трубка во рту, который был не кто иной, как Бен, младший помощник, курносый, с жесткими чертами лица, приземистый старик, с роговым фонарем в руке, чтобы посмотреть, не хочет ли кто-нибудь лечь спать.

Поскольку этот человек является прекрасным образцом класса, к которому он принадлежит, небольшой набросок, возможно, не будет лишним.

Помощники, как мы уже заявляли, являются слугами этих заведений, будучи лучше приспособленными в качестве официантов этих шумных домов, чем женщины. Бен, наш нынешний субъект, всю свою жизнь был дорожным рабочим и жил, как говорится в профессиональной фразе, как мог; и теперь, в свои преклонные годы, когда его ноги стали довольно тяжелыми для бродяжничества, обеспечил себе это комфортное убежище — младший дворецкий Зала Попрошаек. Он был хорошо приспособлен быть чернорабочим общего жилого дома; — трудолюбивый, тупой и добродушный, отвечая на каждый зов с таким же терпением, как Фрэнсис в «Генрихе IV», со своим «Сейчас, сейчас!». Он мог сидеть день и ночь — ни возраст, ни труд, казалось, не произвели большого впечатления на его жилистое и закаленное тело; действительно, говоря общим языком, он считался всеми долговечным рабом.

Помимо этих полезных качеств, Бен считался большим любителем постояльцев; никогда не был замечен в произнесении раздраженного слова, кроме тех случаев, когда табак заканчивался; как и остальная часть его племени, он был вечным курильщиком. Это несчастье, однако, в нехватке Вирджинии, редко было продолжительным. Он никогда не держал это событие в секрете; и в таких случаях, что мог сделать любой честный попрошайка, кроме как предложить свой кисет готовому старому парню?

Провожать постояльцев спать было регулярной задачей Бена — с одиннадцати вечера до трех в течение недели и до четырех в воскресенье утром.

По этому призыву один или двое, которые стали сонными из-за мощного влияния трубки или кружки, поднялись на ноги — вытянули руки и зевнули, что означало, «что они последуют». Бен понял намек и двинулся со своим фонарем, как конюх, ведущий лошадей в конюшню, чтобы показать, в какой дом в здании и в какую комнату они должны доверить свои драгоценные тела.
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ГЛАВА X.

ВОЗВРАЩЕНИЕ; — И МАЛЕНЬКИЙ НЕИЗВЕСТНЫЙ.


Кухня снова становилась переполненной. Огонь снова дал понять, что он занят отбивными и стейками; а что касается игорного стола, то он буквально стал переполнен. Крикуны дешевых газет, или «книготорговцы», как они себя называли, теперь начали появляться, группами по три или четыре человека; каждый имел копию новости, которую он так громко провозглашал, приклеенную к передней части своей шляпы, с тем ужасным словом «убийство», напечатанным большими буквами в качестве заголовка; или более печальным объявлением о предсмертной речи некоего Джона Такого-то. Они занимались тем, что раскладывали свои бумаги и делили доходы.

Мы уже отмечали, что у этих людей есть партнеры или приятели. Ссора должна была произойти между издателем и его соавтором. Соавтор клялся, что принципал собирается его «посадить в яму» (обмануть); но после пересчета счетов дело было наконец полюбовно улажено. Эти «легочные рабочие» затем отбросили все дальнейшие заботы на ночь, и каждый искал свое индивидуальное развлечение — курение, еду, азартные игры и шалости.

Сингулярное существо теперь вошло на кухню — то, которое доставило бы прекрасное удовольствие таким наблюдателям, как сэр Уолтер и американец Ирвинг — эти точные описатели человеческой расы. Такие места, как эти, мы уже отмечали, изобилуют оригинальностью; они, по сути, дичают (если мы можем так использовать выражение) с характером.

Человек (ибо существо было в мужской одежде) был от четырех до пяти футов ростом; он был длинноруким, и одна нога была немного длиннее другой, что заставляло одно из его плеч немного подниматься, когда он ходил или стоял, и что придавало его плечам, которые были естественно широкими, очень квадратный вид.

Он был одет в одно из тех щегольских пальто, уже описанных, чей полный покрой, к тому же, отнюдь не уменьшал его ширину. Своего рода шаль пересекала его шею, или, скорее, грудь, ибо шея была обнажена, в стиле, как будто устроенном рукой женщины; и из-под которой выглядывали два угла его рубашки. Его черты лица были того рода, что несли в точности выражение черт мужеподобной женщины; и когда он говорил, для незнакомца было полной загадкой знать, слышит ли он голос мужчины или женщины.

Само существо (как будто осознавая эти особенности) притворялось высшей степенью мужественности. Разгуливало по комнате, шляпа наполовину натянута на брови и немного сдвинута на одну сторону; принимая хмурый вид хулигана, а временами щегольской вид галанта.

У него была жена; и, как будто этого было недостаточно для любого мужчины, также была любовница; и, чтобы показать, что он был профессиональным поклонником рода Евы, взял свою любовницу, когда вошел, одной рукой, а другой размахивая над головой, запел «Моя любовь как красная, красная роза» голосом одновременно мощным и сладким. Затем, посадив ее на колено, завел «легкую, легкую гитару» в стиле настолько изысканно музыкальном и богатом, что это справедливо потревожило карточный стол и вызвало у всей компании громовой раунд аплодисментов с криками «Браво, Билл!».

Он казался существом большого духа и живости, метался, принимая кулачные позы и нанося удары направо и налево по своим приятелям в игривой манере, используя в то же время истинный сленг низкого, негодяйского образа жизни; как, с большим акцентом, «Я —— в тебя, твой —— приятель!» с огромным количеством такого высокопарного языка, столь подходящего для галанта притона попрошаек. [1] Он пустился в пляс, напевая все время с большим воодушевлением, и отбивая такт самым элегантным образом пяткой и носком, и давая выход полноте своих духов в криках, как «Хей хоу», «Попрошайка», «Бродячая жизнь для меня» и т. д.; и, снова схватив свою девку, сунул руку за пазуху — вытащил горсть серебра; клялся, бравировал — сплевывал табачный сок в решетку и хвастался тем, что всегда может заработать свои десять шиллингов в день, и не считал за труд подобрать гинею в то же время на скачках или ярмарке. [2]

Этот зарабатывающий деньги человек, можно предположить, был уличным певцом; и, как сообщалось, был уроженцем той страны — земли лука и сыра; того места, где, как говорят, изобилуют козы — Уэльса.

Хозяин открыл дверь и отдал приказ карточным игрокам прекратить; было двенадцать часов. Игроки были неохотны, но хозяин был категоричен.
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ГЛАВА XI.

ЖИЗНЬ НИЗШЕГО СОСЛОВИЯ; ИЛИ СЛАВНОЕ ЗАВЕРШЕНИЕ НЕДЕЛИ.


«Да!» — хныкал уличный проповедник и псалмопевец, который едва мог держать голову от крепкого напитка; «мы сейчас вступаем в день Господень».

«Да, — заметил разглагольствующий бродяга, — это так, старый Моуворм, и тебе лучше пойти спать. Ты знаешь, что у тебя есть своя роль, которую нужно исполнить завтра».

«Да!» — ответил он, добавив немного нюхательного табака к другим своим стимуляторам, и пробормотал что-то о «Божьей воле».

И вот тогда начался рев веселья — шум, беспорядок и раздор, все присоединились к хору. Игроки были выпущены на свободу и давали выход своим различным чувствам, в зависимости от того, сопутствовала ли им удача или неудача.

Постояльцы почти все вернулись, каждый мужчина и женщина более или менее под хмельком. Парни с Изумрудного острова быстро приближались к тому состоянию, в котором, как говорят, они находятся во всей своей славе; и теперь не было видно и слышно ничего, кроме пения, ругани, готовки, еды, курения, разговоров, шалостей и ссор.

Первым, кто нарушил мир, был крепкий босоногий парень, валлиец, который начал бить свою жену (девушку с мостовой) за ее чрезмерную привязанность к джину.

«Разве ты не милая —— женщины, — воскликнул он голосом, таким грубым, как только может быть у негодяя, — называть себя женой мужчины, приходить домой сюда, клянусь ——, пьяной, каждую ночь, в то время как я хожу по улицам весь день, крича до хрипоты!» и в конце каждого предложения наносил ей удар такой силы, что мог бы свалить одного из своих горных быков.

Никто никогда не предлагал вмешаться, хотя лицо женщины уже начинало демонстрировать и кровь, и следы; ибо, как бы то ни было, старое право мужчины наказывать свою жену отвергается в других частях общества в этот просвещенный век, однако в этих слоях жизни этот древний обычай все еще остается в силе. Здесь мужчина считается совершенно правым, противопоставляя силу своей руки силе языка своей жены.

Парень молотил свою беспомощную помощницу твердыми словами и еще более твердыми ударами, все время угрожая разводом и превознося до небес красоты и совершенства другой нимфы, к которой, как он клялся, он присоединится.

Как раз в этот момент появилась упомянутая дама; и, конечно, что касается личного вида, одежды и более трезвого поведения, она была лучше той, что была в наличии. Жена, которая терпела под тяжелой властью своего мужа, как подобает жене, теперь почувствовала себя наделенной нервными локонами Самсона; охваченная ревностью и подкрепленная Старым Томом (джином), она набросилась на свою соперницу, и в мгновение ока ленты, чепцы и волосы были скручены в сжатой руке. Упали стол и одна или две скамьи — мужчины, женщины и дети — и поднялись вопли, крики и проклятия, со всеми бурными радостями драки, поддерживающими шум.

Старый Бен бросился внутрь и сделал все возможное, чтобы восстановить порядок, но это было «бесполезно», как они бы сказали — семейные дела должны быть улажены. Амазонки тянули и рвали друг друга, если не с яростью и ненавистью бульдогов, то, по крайней мере, как их приятели. Жена схватила возлюбленную за волосы и пользовалась самым беспощадным преимуществом, удерживая ее на полу, когда шотландский моряк, желая, мы полагаем, увидеть честный бой, разжал ее хватку и позволил другой сбежать. Но Сонни в этот раз, по крайней мере, просчитался; он был мудр, он оставил дьявола в покое; ибо, освободив свою месть, она обратила всю свою оставшуюся ярость на северянина и вскоре заставила что-то потечь по его щекам, что имело большее значение, чем слезы.

Мужчина никогда не отвечал тем же, но он не остался без друга. Женщина, которая исполняла обязанности его жены — опустив ребенка, которого держала на руках — сбросила шаль и, подойдя к девке, которая пощекотала ее «доброго мужа», излила поток сильных, резких слов.

«Ты думаешь, — сказала она, — что у него нет никого, кто бы заступился за него, что ты бьешь так, как будто тебя нельзя ударить в ответ? Нет, нет! — добавила она, — он не мужчина, кто ударит женщину, если только она не его собственная жена; но здесь, ты —— ——, я твоя», и т. д., и т. д.

«Честь среди воров!» — подумали мы, а здесь честная игра среди попрошаек. Другая, которая, говоря языком ринга, была кровью до мозга костей и в самом отличном настроении принять вызов, не очень медлила с тем, чтобы привести себя в порядок для того, что называется «регулярным».

Бен снова попытался добиться мира, но это было бесполезно. Хозяин ушел в дом на Бродвее, а постояльцы здесь были дикими. Никаких ногтей или дерганья за волосы не было в этом действии, но все решилось в истинном старом английском стиле спора.

Эти образцы нежного пола затем приняли позы, которые сделали бы честь Мендосе; но жена Сонни, которая была настоящей леди Барримор, оказалась мастером оружия. Высокая и костлявая, она полосовала свою противницу на расстоянии вытянутой руки с режущей силой Кертиса и вскоре закончила свою часть драки.

Валлиец, после того как увидел, что о его избитой супруге позаботились, вернулся и, подойдя к шотландцу, очень серьезно сказал,

«Джо, я полагаю, между нами что-то есть. Ты всегда был хорошим парнем, но я не могу позволить никому вмешиваться в дела моей жены».

«Больше ни слова, — сказал хитрый шотландец; — все в порядке. Никто никогда не слышал, чтобы я сказал «нет».

«Нет, никогда!» — крикнуло большинство компании. «Ты всегда был козырем!»

«Ну тогда, — говорит Таффи, — давай закончим этот поворот, и мы еще будем друзьями».



И с таким чувством рыцарства эти два благородных негодяя приготовились избить друг друга, ревностно поощряемые своими друзьями. Жена Сонни говорила ему, что если он не размягчит этот кусок козьего мяса, она сама даст ему урок, как бить мужчину кулаком.

Было любопытно наблюдать, как по-разному эти люди реагировали, когда должна была произойти ожесточенная борьба. Большинство юнцов, особенно женщины, забирались на подоконники, столы и скамьи, но большинство ветеранов порока никогда не вставали со своих мест.

Единственной одеждой шотландца были свободное, рваное пальто и пара брюк равной стоимости. Разворачиваясь для боя в своего рода манере браво, его громоздкое пальто упало с его плеч с такой легкостью, как если бы это был плащ испанского дуэлянта, и представило тело, созданное для ринга. Скорее низкорослый, легкий в конечностях, широкогрудый и сильный в руках, весь из жил и костей, с шагом легким, как у индейца, и глазом свирепым, как у могавка.

После небольшой игры кулаками, чтобы почувствовать, как стоит каждый, и обмена парой любезностей, шотландец нанес прямой удар правой в горло с такой силой, как если бы весь вес и сила его тела были сосредоточены в ударе. Его человек лежал ничком головой вперед под перекладинами. Тело Таффи было поднято, ибо его душа, казалось, улетела к Дэви Джонсу. Все было кончено, и Джо, «человек из-за границы», был встречен оглушительными возгласами, улюлюканьем и криками.

Арлекин, которого следовало бы окрестить Геркулесом из-за его атласных плеч, теперь стоял посреди пола, как угрюмый кабан, разбуженный из своего логова тем, что сиденье, на котором он спал, было перевернуто, и, инстинктивно уловив, так сказать, что идет драка, жаждал какого-нибудь объекта, на котором он мог бы успокоить свою взбудораженную кровь. Он накинул куртку на руку и, как истинный хулиган, бил себя кулаком по обнаженной груди и вызывал в своем собственном низком, отвратительном сленге лучшего человека в комнате выйти.

Место в этот момент имело немалое сходство с адскими регионами. Столы, скамьи и окна были переполнены, и пьянство, хулиганство и распутство пировали во всех демонических наслаждениях озорства. Крики, рев и вопли сотрясали дом, чтобы шотландец принял вызов. Голос Бена в этом шуме был как пылинка во вселенной.

Сонни только что сделал шаг, чтобы взять медведя за лапу, когда появилось видение, которое мгновенно подавило бунт.

Мы слышали историю о дьяволе, навязывающем себя компании, играющей в карты в воскресенье утром, и окаменяющем нарушителей субботы видом своей копытной ноги; или мы могли бы представить Юпитера, заставляющего замолчать бурные споры Олимпа своим кивком; но ничто из этого не имело большего эффекта, чем синяя физиономия полицейского сержанта, показывающая свое внушающее трепет «я» в дверях.

Пригнулись бродяги; каждый язык умолк, как будто Тишина успокоила их горла своим пальцем. Некоторые взяли свои трубки, делая вид, что спокойны, но курили очень смущенно, и легкая дрожь могла быть замечена в их пальцах. Что касается Арлекина, он стоял со своей обнаженной формой и курткой, накинутой на руку, с видом таким осужденным, как будто на него собирались надеть колпак.

Полицейский ни разу не открыл губ, но двигался вперед со всей командной важностью должности, держа свой фонарь от лица одного негодяя к другому. Хозяин вошел и извинился за шум, и пообещал, что больше не будет беспорядков. Страж ночи кивнул и вышел.

Постояльцев затем развлекли лекцией с угрозами выселения и отправки в полицейский участок. Трое или четверо самых непослушных были утащены в постель, а остальные оставлены со строгими предписаниями наслаждаться только безобидным весельем.



[image: ]






ГЛАВА XII.

ОДИН ШУМ СМЕНЯЕТ ДРУГОЙ. — КРИКИ РАСПРЕЙ УСТУПАЮТ МЕСТО ПЕСНЯМ МИРА.

«Музыка смягчает дикий нрав».


Было два часа ночи, и улицы Сент-Джайлса были так же оживлены, как и другие окраинные районы мегаполиса в одиннадцать вечера. Из окрестных ночлежек доносились разнообразные звуки, а случайные стычки у дверей между двумя приятелями, сопровождавшиеся обменом ударами, не давали полицейскому заскучать на посту.

Наша компания была слишком взбудоражена, несмотря на полученный ими небольшой нагоняй, чтобы погрузиться в трезвую беседу. Как только эта распутная шайка осталась сама по себе, они начали поднимать себе настроение свистом и пением, отбивая такт руками по столам и каблуками по полу, так что один шум сменял другой, а крики распрей уступали место песням мира.
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«Мужеподобная» женщина с присущим ей мастерством исполнила две или три сентиментальные песенки того времени, а популярная песня «Море» была спета с большим вкусом хористкой из Друри-Лейн. Монолог Ричарда был прооран в самой что ни на есть театральной манере молодым бродягой, который зарабатывал на жизнь выступлениями по кабакам. Итальянскую арию провизжала и продрожала пожилая женщина, когда-то щеголявшая на сцене, а ныне согбенная от забот, нужды и «синей погибели» (джина). Все сочли это исполнение превосходным (бедняки всегда испытывают уважение к тому, чем восхищаются богатые), хотя в зале не было никого, у кого нашлись бы сердце или голова, чтобы прочувствовать или понять ее.

Несколько любопытных имитаций птичьих голосов представил комичный персонаж, обладавший изрядной долей остроумия и дурашливости. Веселая застольная песня была исполнена с удивительным юмором торговцем цветочными горшками — крепким парнем среднего роста в блузе и шляпе с низкой тульей, с круглым румяным лицом и озорными глазами; человеком, который был сплошным весельем, шуткой и забавой — настоящий англичанин с трубкой и кружкой.

Высокий атлетичный юноша и коренастый мужчина (братья), одетые в щегольские куртки (бархатные охотничьи пиджаки), украшенные крупными пуговицами из слоновой кости, с надвинутыми на глаза шляпами, сидели в углу, покуривая трубки. Они выглядели точь-в-точь как наполовину браконьеры, наполовину пахари; парни, которые в случае чего не побрезговали бы выйти на большую дорогу с дубинкой — сущие модели деревенских хулиганов. Оба были под хмельком — младший настолько, что стал совсем буйным и уже пару раз перебивал других певцов; и теперь, словно не в силах больше сдерживаться, он разразился громким голосом, хотя и немного невнятным от избытка эля —

«С собакой и ружьем, и прочим скарбом, В леса Донерби мы отправились. Шли мы, пока не дошли до города Райберн, И там мы пили эль по кругу. Мы гоняли этих собак почти до часу, Что заставило егеря зарядить свое ружье —»








тут честный малый икнул, что несколько прервало его гармонию; наконец, после того как он уставился в пространство, словно пытаясь собрать мысли, сделав дополнительное усилие и приняв хвастливый вид, он снова пробормотал:

«Если бы они поймали нас и сразились как мужчины, Мы бы не оценили их двоих против десяти».



Этот последний порыв оказался слишком силен для его остатков рассудка; он рухнул на пол — самое подходящее место для всех пьяниц.

Но лучшими образцами были уличные певцы, этот оборванный, визгливый класс. Грязная, оборванная девица с грубыми чертами лица, чьи визиты из ночлежки могли чередоваться только с джинной и ломбардом, вошла, напевая и танцуя, раскачиваясь из стороны в сторону. Ее приветствовали выкриками «Бристольская Бет» и «Давай сержанта», но Бет отведала слишком много вдохновляющего напитка, чтобы отвечать на призывы с готовностью. Она энергично отплясывала, чтобы отогнать тоску, сопровождая каждый скачок криком и словами «Джек — парень что надо», хлопая себя по телу и пяткам в довольно неженственной манере.

Вдоволь поработав ногами, она склонила голову набок и, двигая ею в такт ногам, пронзительно заголосила:

«Одним прекрасным утром, когда я гуляла, В веселом месяце мае, В одиночестве, пара молодых людей разговаривала, И я подслушала, что они говорили. Одна казалась прекрасной девой, По-видимому, в горе и боли, Другой был веселым молодым солдатом, Сержантом в обозном полку».









Это, по-видимому, была настоящая песня о «Милом доме»; она задела сердце каждого в комнате, кто ревел и вопил от восторга, колотя руками и ногами по полу и столам. Бет не останавливалась, пока не рассказала всю историю сержанта и его дорогой Нэнси. Эта поэзия и музыка были слишком близки им, чтобы их можно было легко отбросить.

Одна особа того же пола и, безусловно, того же круга, низкая, приземистая, хмурая, с обветренным лицом бабенка, попрошайка от рождения, чьи плечи казались такими, будто их сделали квадратными и округлыми от того, что на них постоянно лежал ребенок. Она была настоящей певицей низов; Вульгарность могла бы взять ее за руку. Задрав лицо, которое было самим символом непогоды и восточного ветра, она затянула:

«В низинах бродил бедный мальчик, В низинах бродил бедный мальчик; Друзьями он был забыт, выглядел таким подавленным, Бедный маленький сын рыбака так далеко от дома».





Эта мрачная песенка, хотя и вызвала громовые аплодисменты, заставила нас содрогнуться, так как напомнила о холодных дождливых ночах, голодных временах, Рэтклифф-Хайвей и Уайтчепеле, подобно тому как другая напомнила об уличных толпах и парнях, насвистывающих и напевающих про популярного сержанта, когда они плелись домой с работы по ночам.

Все они теперь были в настроении попеть. Одноногий моряк Джек, наш старый знакомый, спел бы им «Грубого Борея», но только суровый мистер Грог не позволил ему; и после одной или двух безуспешных попыток прочистить горло, его убедили, пошатываясь, отправиться на свое место наверху, прилично поддерживаемого с одной стороны своим приятелем, джентльменом, изрядно перебравшим, а с другой — его благородной деревянной опорой.

Йорк, который спал «крепким сном», ни разу не потревоженный шумом — ибо как моряк привычен к реву океана, так и попрошайка привычен к реву кутежа, — теперь открыл глаза и, почувствовав, что его легкие и дух в освежающем порядке, осмелился исполнить подвиги «Лихого Тёрпина», этого озорного малого; но, к несчастью для его вокальных талантов, спел он это в такой сухой и тягучей манере парня из Донкастера, что вся компания, как один, была готова надорвать животы от смеха над Йорком.

Песни, английские, ирландские и даже валлийские напевы, выкрикивались и тянулись до тех пор, пока один за другим они не погрузились в объятия бога сна.

Хозяин и его помощник воспользовались этой благоприятной возможностью, чтобы перетащить и затащить многих в постель. Арлекин, который снова стал свежим, как он бы выразился, поднял валлийца, у которого была драка, на руки, как ребенка, и отнес его наверх к месту отдыха. Йорка очень нежно вывела под руку миловидная девушка из гор Уэльса, которая недавно стала его женой на столь долгое время.

Кстати, это отличное место для древних бриттов; многие из которых, со своими валлийскими именами и ломаным английским, считают этот дом своим домом. Там можно было увидеть Уильяма Уильямса из Гламорганшира, и Хью Моргана из Гламорганшира, и Дэвида Джонса из Суонси, и Томаса Томаса из Монмутшира; вместе с множеством круглолицых девиц в мужских шляпах, которые когда-то были приличными.
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ГЛАВА XIII.

КОНЕЦ НОЧИ.


Время быстро приближалось к четырем часам. Нимфы мостовой, сделавшие это место своим жилищем, все вернулись с ночных трудов. Около дюжины или двух человек обоих полов собрались вокруг огня, болтая о различных происшествиях прошедшего дня или просто тихо развлекаясь. Женщины — большинство из которых сожительствовали с мужчинами, находившимися сейчас на кухне, — были разношерстной компанией: попрошайки, цветочницы, служанки без места или того класса, который называют несчастными. Некоторые также ходили поденщицами и прачками, и все они совмещали свои профессии с привилегией мостовой. Одна или две из них около года назад были красавицами Риджент-стрит, но чьи отекшие щеки и рваные шали теперь делали их подходящими обитательницами Сент-Джайлса.

Крепкая, приятная на вид женщина средних лет, которая когда-то была кухаркой и экономкой в джентльменском доме и которая до сих пор сохраняла нечто от приличия и респектабельности своего прежнего облика, теперь по несчастью была низведена до их уровня. Некоторые были молоды и красивы, и, что казалось странным в таком месте, даже хорошо одеты.

Были две девушки (сестры), которые резвились с молодым парнем, безусловно, в манере, далекой от пансионской, что особенно привлекло наше внимание. Обе они были опрятны, чисты и изысканны в одежде. Одну из них, в самом деле, можно было назвать красавицей. У этих девушек было три способа заработка. Первый — продажа цветов; второй — попрошайничество под видом служанок без места; третий, и, безусловно, лучший, — это, пользуясь их собственным выражением, «встречи с джентльменами». Это факт, который мы собираемся изложить, что одна из этих девушек, как известно, зарабатывала до пяти фунтов в день — несомненно, профессией «встреч», и хотя они были попрошайками с рождения, рожденными и воспитанными, можно сказать, в пороке, все же всего за несколько дней до этого мы слышали, как эти юные потаскухи (ибо они не заслуживают лучшего имени) оскорбляли несчастную женщину, которая жила в доме, используя самые постыдные выражения; и в то же время имели исключительную наглость называть себя скромными девушками.

Что касается мужчин, большинство из них были молодыми людьми, которые когда-то были в лучших обстоятельствах, но теперь были вынуждены зарабатывать на жизнь разносчиками газет по улицам. Несколько примечательных персонажей можно было выделить среди этих блудных сыновей, когда они стояли, грея спины, или сгруппировались вместе в этом Зале Бродяг.

Там был англо-немец; он был очень респектабельно одет, только без обуви и чулок, и, несмотря на малый рост, обладал громовым голосом; он, конечно, считался первоклассным зазывалой. Другой — купеческий кдет и активный молодой человек, отличный имитатор, но сам по себе беспечный. Третий — валлиец; тот, кто мог бы заставить художника остановиться — модель силы; по размеру и форме как один из его собственных горных быков, с голосом, хриплым, как зимний ветер на Сноудоне. Он был прекрасной смесью хулиганства, проницательности и своего рода язвительного юмора. Четвертый и последний — высокий, статный молодой человек, драпировщик, или, скорее, был им; он все еще был очень щеголеват, хотя и сильно потерт. У него была пара прекрасных больших, эффектных, остроконечных бакенбард; он был чрезвычайно падок на мудреные слова и в своей речи был до крайности вычурен. Он был крайне раздосадован в тот самый вечер тем, что один человек выразил удивление, увидев его в Зале Попрошаек, считая, что человек может вести себя достойно, где бы он ни находился, при условии, что он ведет себя прилично; короче говоря, сохраняя до самого конца тень своего прежнего значения.
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Часы пробили предупреждение к последнему часу. Вошел полицейский, поддерживая человека, которого он подобрал на улице в последней стадии опьянения. Бен погасил один из светильников и объявил, что пора расходиться.

Хозяин занялся тем, что будил двух-трех сонь разными встрясками и толчками ноги — не для того, читатель, чтобы они шли спать, а чтобы уходили — это были постояльцы, которые, оставшись без гроша и без кредита, допускались ради старого знакомства полежать на кухне, пока она открыта, но неизменно должны были уходить в час закрытия.

Бедняги встали, застегнули на себе одежду, сунули руки за пазуху и, полусонные, поплелись прочь — печальный пример испытаний детей нищеты и преступности. Постояльцы медленно разошлись по постелям, один за другим; кухня была надежно заперта, и хозяин ушел, оставив пьянство, нищету и разврат у дверей.
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СЛОВАРЬ ВОРОВСКОГО ЖАРГОНА.
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A.


Аббатиса, сводня, хозяйка притона.

Приорат Аббата, тюрьма Королевской скамьи.

Абрам-парень, голый или бедный человек, крепкий нищий в лохмотьях.

Выше номинала, имеющий необходимое, обладающий деньгами, «лучшее земное блаженство».

Абрам-люди, парни, одевающиеся в различные лохмотья, старые ленты, лисьи хвосты, просящие милостыню на улицах, притворяющиеся сумасшедшими, парни, которые крадут только карманные книжки.

Абрам, симулировать, притворяться больным.

Академия, бордель, баня.

Академик, учащийся академии, шлюха в борделе.

Академия, плавучая, тюремная баржа в Вулвиче для каторжников.

Ак-хулиганы, мошенники, которые вместе с лодочниками иногда грабят и убивают на воде.

Ак-пираты, речные воры, которые крадут на судоходных реках.

Притворяться, выступать, лицедействовать.

Адам, приспешник, сообщник.

Адамов эль, напиток нашего праотца, вода, «лучше всего с бренди».

Адам-тайлер, скупщик краденого, карманник, скупщик.

Дело чести, убийство невинного человека на дуэли.

Все готово, отчаянные парни, готовые на любую пакость.

Олдермен в цепях, индейка с сосисками.

Живой, бодрый, пронырливый, начеку, осведомленный.

Все выпито, счет оплачен, «Как обстоят дела между мной и местью?»

Амбидекстр, тот, кто жульничает в игре с обеими сторонами.

Аминь-завивальщик, приходской клерк.

Удильщики или звездные воры, разряд воров, разбивающих витрины ювелирных магазинов, чтобы украсть товар.

Удящий парень, скупщик краденого.

Ангельские, молодые незамужние дамы.

Помазанный, знающий, готовый к пакости.

Опоры для рук, костыли.

Архи-мошенник, главарь банды воров или цыган.

Архи-докси, то же самое среди женщин-попрошаек или цыганок.

Астроном, звездочет, лошадь, которая высоко держит голову.

Как правильно, все в порядке.

Шепот свиньи, хрюканье, «слово между нами».

Тетя, сводня, иногда называемая матушкой.

Отем, церковь, молитвенный дом.

Отем-кудахтуны, диссиденты всех сект.

Отем-крикун, проповедник, священник.

Отем-ныряльщики, анабаптисты.



Отем-кудахтующая кадка, молитвенный дом для диссидентов, кафедра.

Отем-ныряльщики, карманники, промышляющие в церквях; также церковные старосты и смотрители бедных, которые обманывают, вводят в заблуждение и обирают приход.

Отем-глазеющие, фокусники, гадалки.

Отем-морт или мот, женщина той же секты, нищенка, проститутка.

Отем-дрожащая кадка, молитвенный дом квакеров.

B.

Дети в лесу, мошенники в колодках или на позорном столбе.

Беконное лицо, полное лицо.

Задние трущобы, низкие, непосещаемые части мегаполиса.

Значковые парни, приходские пенсионеры.

Значок, клейменный в руку.

Барсук, сбивать с толку, озадачивать или дразнить.

Барсуки, скупщики и убийцы.

В мешок добычу, спрячь свою долю, припрячь свое добро.

Багаж, шлюха, обычная проститутка.

Восковой шар, сапожник.

Баллум-ралорум, танцы, где все женщины — проститутки.

Бальзам, тряпки, деньги.

Бальзам, ложь.

Бандог, судебный пристав.

Банк, место для хранения наличных за игровым столом.

Банди, шесть пенсов.

День баньяна, суббота, когда нечего есть.

Малыш, маленький ребенок.

Забудь об этом, брось, не упоминай об этом.

Парикмахерские клерки, тщеславные невежественные мальчишки-лавочники.

Лай, ирландец.

Лаяльщик, слуга продавца, рыскающий, чтобы подцепить деревенских на улицах.

Лающие утюги, пистолеты.

Барнаклы, очки.

Потрепанный задира, старый вор, хорошо побитый хвастливый малый.

Сводня, женщина, содержащая бордель.

Баттер, бык.

Мировой судья, магистрат.

Мировой судья, продажный, судья, который сделает все за деньги.

Мировой судья, строгий, магистрат, который особенно строг к своим обязанностям.

Мировые судьи на носу, магистраты на ночном обыске.

Мировые люди, полицейские.

Медвежий поводырь, путешествующий наставник.

Обход, путь ночного сторожа.

Бобер или черепица, шляпа.



Бек или харман, бидл.

Пчелиный воск, сыр.

Белч, солодовый напиток.

Бен или Сэм, новичок.

Красивые ловушки, изысканно одетые мошенники, охотники за приданым.

Говядина, поднять тревогу, обнаружить, преследовать.

Животный обман, фартук, подкладка.

Животное дерево, еда всех видов.

Животный кулак, сильный удар в живот.

Бене, первоклассный, хороший.

Бене-парень, сердечный малый, бродяга.

Бене-буз, хорошее пиво.

Бене джибов, фальшивомонетчики пропусков.

Бене дарманс, доброй ночи.

Бене-фейкеры, фальшивомонетчики.

Бендер, шиллинг.

Бенджамин, верхнее пальто, шинель.

Бетти, маленькая отмычка.

Бевер, послеобеденный перекус.

Лучшая половина, ироничное название жены.

Бидди, птица, каплун или цыпленок; молодой цыпленок.

Билбоа, меч или любой острый инструмент.

Воркование, полы дурачат друг друга; ухаживание.

Бильк, обманывать, жульничать.

Бинг, уходить, прочь.

Бинго, спиртные напитки.

Бинго-мальчик, пьяница.

Бинго-мот, пьяница (женщина).

Бит, деньги.

Большие, люди с положением.

Бит, обманутый, одураченный.

Бит, странный, фальшивые деньги.

Бит-кулл, фальшивомонетчик.

Бит-смешер, сбытчик фальшивых монет.

Кусочек кавалерии, живодер, верховая лошадь.

Кусочек муслина, возлюбленная.

Сука, уступать, бросать попытку из-за страха.

Сука, характер, или делать что-либо плохо.

Кусать свое имя, делать большой глоток, пить жадно.

Блаб, болтливый глупый малый, дурак.

Блаб, болтать, доносить, рассказывать секреты.

Черные жуки, низшие слои населения.

Черные алмазы, уголь или угольщики.

Черный мальчик, священник.

Черная Индия, Ньюкасл.

Черный ремень, портвейн.

Черная коробка или ручка, юрист.

Черный шпион, доносчик.

Черный акт, акт взлома замков.

Черный парень-тюремщик, тюремщик или надзиратель.



Черные ноги, мошенники, парни, которые делают ставки, а проиграв, не могут заплатить; профессиональный игрок.

Черные дома, тюрьмы.

Пустой, разочарованный, сбитый с толку.

Бларни, удивительная история, лесть. См. Гаммон.

Блеятели, ягнята, овцы.

Блеяния, вор овец.

Блеклая мот, красивая девушка.

Кровопускатель, лжец.

Слепой, обманывать под предлогом.

Слепые арфисты, странствующие бродяги с арфами.

Блинкер, одноглазая лошадь.

Блок, голова.

Блок-хаусы, тюрьмы.

Выдувание, полный живот, необычная еда.

Выпустить облако, курить трубку.

Выпустить болтовню, расколоться, разоблачить, донести.

Дуть, расколоться, рассказать, разоблачить.

Будь я проклят, своего рода бурлескная клятва; например, если я не сделаю, я буду джиггером и т.д.

Дующие, проститутки.

Синяя погибель, джин.

Синие дьяволы, блюз, плохое настроение, ужас.

Синие голуби, воры, которые крадут свинец с крыш домов и церквей.

Блаббер, ныть, плакать.

Блеф, суетиться, выглядеть важным.

Блеффер, наглый навязывающийся малый, трактирщик.

Бландербасс, глупый невежественный малый.

Блант, деньги.

Школа-интернат, исправительный дом или тюрьма.

Боб, шиллинг.

Боб, помощник магазинного вора.

Боб-стик, шиллинг.

Бобтейл, распутная женщина или проститутка.

Боббери, беспорядок, шум.

Боббиш, довольно хорошо, неплохо со здоровьем.

Сумка для тела, рубашка.

Похитители тел, судебные приставы, полицейские.

Богги, паренек, малый.

Болотные рысаки, низшие слои ирландцев.

Боги, старый Ник, дьявол.

Сбежать с луной, обмануть домовладельца, вывезя вещи ночью, не заплатив за аренду.

Болт, уходи, прочь, сделай себя редким.

Болт, ушел, скрылся, исчез.

Кость, красть.

Костяная коробка, рот.

Костоправ, наемный экипаж.

Боннеттер, удар по шляпе.

Бон виван, избранный дух, веселый пес.

Будка, место для укрытия воров.



Забронирован, попался, в беде.

Буз, пить.

Бузи, пьяный.

Бузинг-кен, кабак, пивная.

Скука, утомительная история или досадное обстоятельство.

Бордель, притон, дом дурной славы.

Бутылочная голова, глупый, лишенный смысла.

Куплено, все, что дорого оплачено.

Подпрыгивать, лгать, хвастаться.

Гордый, дерзкий.

Боуэр, Ньюгейт.

Бушприт, нос.

Собачья баранина, собачье мясо, плохое мясо.

Собачий бульон, бульон из вонючего мяса.

Боу-мам, вор.

Коробка домино, рот и зубы.

Коробка из слоновой кости, зубы.

Бокс Гарри, остаться без еды.

Заперт, заперт.

Бокс Чарли, опрокидывание сторожа в его будке.

Брэдс, деньги.

Латунь, наглость.

Кронштейн-лицо, дьявольски уродливый.

Браво, хулиганы.

Хлебная корзина, желудок.

Ломать голени, занимать деньги.

Бриз, поднять, устроить беспорядок.

Брискет-битер, католик.

Кирпич, буханка.

Широкие, карты.

Брог, ирландский акцент.

Метла, иди, прочь, уходи.

Коричневые, медная монета.

Коричневая Бесс, солдатское ружье.

Коричневый костюм, не пойдет.

Коричневое пиво, тяжелое, пиво.

Щетка, уходи, сделай себя редким.

Брушер, полный стакан.

Смахнул, убежал.

Баб, пить.

Пузырь, обманывать, мошенничать.

Баб, ром, хороший ликер.

Баб, странный, плохой ликер.

Бафф, лжесвидетельствовать.

Буффер, лжесвидетель.

Буффер-наппер, вор собак.

Баг, повреждать.

Баггабу, шерифские офицеры.

Багги, одноконная коляска.

Баггинг, деньги, взятые приставами, чтобы не арестовывать человека.

Бык, ошибка.

Бык, крона.

Бык, полкроны.

Бульдоги, пистолеты.



Балк, малый, который помогает карманнику, чтобы получить краденое.

Хулиган, трусливый хвастливый малый, притворный муж сводни или проститутки.

Хулиганские камни, наглые злодеи, нанятые для поддержания порядка в домах дурной славы.

Хулиганские ловушки, притворные констебли, вызванные, чтобы напугать неосторожных и вымогать деньги.

Бам, пристав.

Бамд, арестован.

Пучок собачьего мяса, кричащий ребенок на руках.

Пучок пятерок, сжатая рука, кулак.

Пучок лука, цепочка и печати.

Бантер, женщина низкого происхождения.

Бантлинг, юбки.

Бунг-глаз, пьяный.

Сжечь притон, бродяги, проживающие в кабаке и уходящие, не заплатив по счету.

Бусс, поцелуй.

Суета, наличные деньги.

Бастер или бурстер, буханка хлеба.

Кнопка, плохой шиллинг.

Масло, хвалить, льстить.

Ягодицы и файл, карманник.

Бузман, карманник.

Буз, карманник.

Бай-блоу, бастард.

C.

Капуста, чаевые портных.

Попрошайка, малый, который скребет, подлый вор.

Каг маг, вонючее или плохое мясо.

Торт, легкий глупый малый.

Камеса, рубашка или сдвиг.

Канарейка, заключенный тюрьмы.

Канк, немой, молчаливый.

Каннистер, см. Блок.

Кант, ложная религия, язык методистов.

Кантер-глоак, священник, лжец.

Кантинг, язык воров, цыган, нищих и т.д.

Кантинг-команда, самозванцы, которые ходят проповедовать, методисты и т.д.

Кантикл, приходской клерк.

Кэп, превзойти, победить.

Капер-купец, учитель танцев.

Капитан тобер, первоклассный разбойник.

Капитан, главарь банды, хулиган.

Капитан Флэшмен, хвастливый малый, трус.

Капитан странный Набс, грязный малый без обуви.

Капитан Шарп, мошенник, хулиган.

Караван, большое количество денег.

Падаль, рубашка и сдвиг.

Охотники за падалью, гробовщики.

Кастор, черепица, шляпа.

Касс, сыр.



Сбросить кожу, раздеться догола.

Кошка, пьяная, дерущаяся проститутка.

Кошачье мясо, конституция, тело.

Магазин кошачьего мяса, закусочная.

Катастрофа, сзади, место чести.

Кэтчпол, пристав.

Скребок для кошачьих кишок, скрипач.

Кавиль, спорить, ссориться.

Кавон, старый парик.

Чимми, сдвиг.

Чафф, раздражающий или ироничный язык, подшучивать.

Чаффер, рот.

Чаффинг-криб, питейная комната, где ведется подшучивание.

Мел, преимущество.

Мелки, ноги.

Чант, воровская песня.

Канцелярия, голова в, сказано в драке, о том, чья голова крепко держится под рукой противника, и получает наказание с малым шансом вырваться, если только он не свалит своего человека.

Чарли, сторож.

Шарм, отмычка.

Чаты, вши.

Чейтс, виселица.

Чау-беконы, деревенские жители, деревенщины.

Щеки, воображаемый человек; никто; например, кому это принадлежит? Щеки.

Сыр, брось, перестань, брось это.

Сырорезки, кривые ноги.

Шер ами, постельный товарищ, возлюбленная.

Чикстер, пламя, проститутка.

Чинки, деньги.

Чив, кровопускатель, нож.

Чизл, обманывать.

Чафф, веселый, радостный.

Чум, постельный товарищ, компаньон, товарищ по заключению.

Чамми или священник, трубочист.

Гражданский риг, трюк нищих, чтобы получить что-то через чрезмерную вежливость.

День чистой рубашки, воскресенье.

Кланкеры, серебряные кружки.

Клаппер-даджен, нищий по рождению.

Кларет, кровь.

Очищенный, потерявший все свои деньги.

Кленч, завершить дело, закончить бизнес.

Клерк, обманутый, навязанный.

Клики в гобе, удары в рот.

Клик, нокаутирующий удар.

Клинкеры, оковы.

Кликман-жаба, часы.



Клинк, схватить, выхватить.

Клоки, сторож.

Клой, красть.

Клай или кли, карман.

Колесо кареты, крона.

Кок-чафер, божья коровка, проститутка.

Клоакер, капля в Ньюгейте.

Кофемолка, трещотка сторожа.

Кок, козырь, хороший малый.

Коб, доллар.

Коббл-колтер, индейка.

Ког, жульничать в кости.

Ког, стакан джина.

Кольт, тот, кто сдает лошадей разбойникам.

Угольный ящик, большой капор.

Коул, деньги.

Коллектор, разбойник.

Колгуариан, шея.

Колледж, тюрьма Королевской скамьи или Флитская тюрьма.

Комиссия, рубашка.

Комиссия, потрясти свою, потрясти все свое тело.

Конк, нос.

Удобный, любовница.

Кулер, стакан портера.

Угольный ящик, припев песни.

Код, высокомерный назойливый дурак.

Спускаться, давать, угощать.

Выходить, хуже, чем очень плохо, отвратительно.

Коммуникатор, колокол.

Конк, нос.

Воротник, схватить, выхватить.

Заперт в подлой тюрьме, запереть в тюрьме.

Коринф, бордель.

Семена кориандра, деньги.

Коринфяне, люди ранга.

Корпус, тело.

Ядро, сердце.

Медяки, полпенни.

Перевозчики, воры.

Костермонгеры, мальчики с ослами, продавцы зелени и т.д.

Ков, или кови, малый.

Ков, скупщик краденого.

Ковесс притона, женщина-хозяйка борделя.

Ков, пиломатериалы, человек, который содержит место для воров.

Прикрой меня прилично, верхняя одежда, шинель.

Прикрой меня правильно, модная одежда.

Прикрой меня странно, рваная одежда.

Придворная карта, козырь.



Бухгалтерия, миссис Джонс, уборная.

Кокси фусс, воркование.

Crabb shells, башмаки

Crack, взламывать

Cracksman, квартирный вор

Crack’d canister, пробитая голова

Cramp-rings, кандалы

Crammer, ложь

Cramp words, смертный приговор, вынесенный преступнику

Crap, деньги

Crapp’d, повешенный

Craping curl, палач

Creeme, вложить деньги в руки другому

Crank, джин с водой

Crib, воровать

Crib, притон, убогая комната

Crikey, восклицание удивления

Crimp, зазывала, похититель людей

Crony, приятель

Cropping, хвост

Cross, on the, зарабатывать на жизнь нечестным путем

Cross fight, подстроенный бой

Cross bite, обмануть друга

Cross the herring pond, сосланный в Ботани-Бей

Crowdsman, скрипач

Crummy, толстый

Crusty, раздраженный, огорченный

Cub, маленький ребенок

Cucumbers, портные

Coffin queer, мировой судья

Culch, дрянное мясо или отбросы чего-либо

Culp, пинок

Cup-hot, сильно пьяный

Cur, подлец, трус

Curbing law, кража товаров через окно

Curl, обрезки монет

Curlers, евреи, которые «потят» золотые монеты, потирая их друг о друга ради золотой пыли

Cursitons, опустившиеся адвокаты, ньюгейтские стряпчие

Cussin, мужчина

Cut, убираться, уходить, избегать или сторониться приятеля

Cut bene, говорить мягко

D.

Dab, постель

Dab, ловкач

Dad, отец

Daffy, джин

Dagen, меч

Daddle, рука

Damn, раздавить, прекратить постановку пьесы

Damp your mugs, смочите глотки, выпейте

Dandy, франт, щеголь

Dancers, лестница

Darby, наличные деньги

Darbies, сосиски, кандалы

Darby’s fair, день, когда преступников перевозят в Ньюгейт для суда

Darkey, ночь

Darkmans, ночь

Darken the daylights, закрыть глаза

Dash, официант



Dash, порция

Daylights, глаза

Dealers in queer, сбытчики фальшивых денег

Dead beat, измотанный

Derrick to, отправиться на дело

Deuce, два пенса

Deux wins, два пенса

Dews, кроновая монета

Dew-beaters, ступни

Diamond squad, люди из высшего общества, «шишки»

Diamond a horn to, подложить камень под подошву, чтобы притвориться хромым

Diddle, спиртные напитки

Diddle cove, владелец джинной лавки и т.д.

Diddle, обманывать

Die proud, or game, умереть с мужеством или закоренелым преступником

Dimmock, деньги

Dimber, красивый, миловидный

Dimber damber, король воровской шайки

Dimber cove, симпатичный парень

Dimber mot, очаровательная девушка

Ding, выбросить

Ding boy, мошенник, плут или хитрый малый

Dinger, карманник или вор

Dipper, анабаптисты

Dock yarder, тот, кто прячется в укромном месте

Doctors, фальшивые игральные кости

Doff, обнажить, снять шляпу

Dollop, горсть

Dominic, священник

Done brown, обманутый, поверженный

Donovans, картофель

Donkey’s ears, фальшивый воротник

Don’t name em’s, невыразимые, бриджи

Dorse, место для отдыха

Douse the glimm, задуть свет

Doughey, пекарь

Down, fly, awake, знающий, осведомленный

Down in the mouth, подавленный, не имеющий что сказать

Doxy, уличная девка

Dozing crib, спальня

Drag, телега или фургон

Drap, капля

Draw it mild, потише, осторожнее

Draw latches, квартирные воры

Drawers, чулки

Drawing a cork, разбить нос в кровь

Drawing a thimble, украсть часы из кармана

Drawing a wiper, украсть платок из кармана

Drawing a long bow, выдавать ложь за правду

Dromedary, неуклюжий вор, новичок

Drop, виселица в Ньюгейте



Drops, те, кто ходит по питейным заведениям, чтобы обмануть неосторожных деревенских жителей в карты

Droppings, heavy wet, пиво

Dub, ключ

Dub the jigger, запереть дверь

Dubber, взломщик замков

Duds, togs, одежда

Duds cheer, оборванный, бедный

Duffers, мошенники, которые ходят с товарами, притворяясь, что они контрабандные, и продают их по якобы дешевой цене

Dummy, глупец, тот, кому нечего сказать

Duke of limbs, калека

Dunnaken, если нужно объяснить это слово, нужник

Dupe, жертва обмана и искажения фактов

Durance vile, тюрьма

Dutch reckoning, плохой расчет

Dust, деньги

Dustman, сон или дремота

E.

Earwig, приятель, близкий друг

Earth stoppers, лошадиные копыта

Elbow shaker, игрок в кости, азартный игрок

English Burgundy, крепкое пиво

Eriffs, молодые воры в обучении

Eve droppers, бродяги, которые грабят курятники

F.

Facer, удар по лицу, полная чарка

Fadge, фартинг

Fag, плохо обращаться, тяжело работать

Fakements, обрывки, кусочки

Fast trotters, хорошие лошади, быстрые скакуны

Fam, кольцо

Fams, or fambles, руки

Fancy, мода низшего сословия

Farmer, олдермен

Fastener, ордер на арест

Faulkner, жонглер, акробат

Fawney, кольцо

Feck, to, выяснить, какой способ получения краденого наиболее безопасен

Feeder, ложка

Feint, ломбард

Felt, шляпа

Fem, дыра

Fence, скупщик краденого

Fencing ken, дом, где хранятся краденые вещи

Feret, ломбард

Fib, драться, боксировать

Fibbing, бить по голове, пока противник в захвате

Flich me some panea and causau, отрежь мне хлеба и сыра

Fiddler, шестипенсовик

Fiddle, трещотка ночного сторожа

Fiery snorter, красный нос



Field lane duck, запеченная баранья голова

Fig out, наряжаться

Figure, маленький мальчик, которого просовывают в окно, чтобы передать товары сообщникам

Filcher, вор

File, странный, необычный человек

Filch, воровать

Fin, рука

Fishfag, торговка рыбой

Fishooks, пальцы

Fives, пальцы

Fives, кулак, сжатая рука

Flag, гроут, четыре пенса

Flame, возлюбленная

Flankey, зад, часть тела, на которой сидят

Flash of lightning, рюмка джина

Flash, язык воров, цыган; щеголять

Flashman, сутенер проститутки

Flash cove, содержатель притона для скупки краденого

Flashing his gab, хвастаться своим красноречием

Flash his ivory, скалить зубы

Flat, простак, неопытный человек, дурак

Flat-catcher, предмет для одурачивания публики

Fleec’d, обобранный, раздетый

Flick, резать

Flicker, стакан для питья

Flimsies, банкноты Банка Англии

Flipper, рука

Floating academy, плавучие тюрьмы в Вулвиче для каторжников

Flogger, кнут

Floored, сбитый с ног

Floorers, молодчики, которые сбивают людей с ног на улице, а их сообщники под видом помощи грабят их

Flowers of society, украшения высшего света, «шишки»

Fly, up, осведомленный, знающий

Flyers, башмаки

Flying colours, выйти сухим из воды, добиться успеха, сделать что-либо с выгодой для себя

Flue faker, трубочист

Fogle, носовой платок

Fogo, вонь

Fog, дым

Fogus, табак

Fogay, глупец

Footing, деньги, которые платит проститутка при вступлении в круг своих подруг, а также деньги, вносимые при вступлении в любую профессию среди ремесленников

Fork, карман

Fork it out, выложить что-либо рукой

Forks, указательный и средний пальцы

Fresh water bay, Флит-маркет



Frisk, озорство

Frontispiece, лицо

Frow, проститутка

Frummag’d, задушенный или повешенный

Frumper, крепкий малый

Fudge, чепуха

Fuller’s earth, джин

Fumbles, перчатки

Funk, stew, волноваться

Funk, обмануть, напугать, курить, вонять

Funkers, самая низшая категория воров

G.

Gab, рот

Gaff, ярмарка

Gaffing, игра в орлянку с продавцом пирогов

Gag high, шептаться, совать нос, рассказывать секреты

Gag low, последняя степень нищенства; просить милостыню на улицах с притворно сломанной конечностью

Gage, кварта

Gaggler’s coach, волокуша

Galters, шулеры; игроки

Galligaskins, бриджи

Gams, ноги

Game, мужественный, крепкий, сердечный, закоренелый

Gammon, ложь или хвастовство

Gammoners, обманщики, мошенники

Gan, рот

Gape seed, что-либо, привлекающее внимание

Garnish, деньги, требуемые с людей при входе в тюрьму

Gay tyke boys, собачники

Gee, подходящий; that won’t gee, не пойдет

Gelter, деньги

Gentry cove, джентльмен

Gentry ken, дом джентльмена

George, yellow, гинея

George, полкроны

Gig, веселье, чепуха, готовый, начеку

Gill, парень

Gills, щеки

Gin spinner, владелец джинной лавки

Grinny, инструмент для поднятия решетки, чтобы украсть товары с витрины

Giving turnips, прекратить знакомство, избегать кого-либо

Glazier, тот, кто разбивает окна и витрины, чтобы украсть выставленные на продажу товары

Glibe, документ

Glim, свеча или свет

Glims, peepers, глаза

Glims flashy, человек в ярости

Glim Jack, факельщик

Glimstick, подсвечник

Glim fenders, каминные щипцы

Gloak, мужчина



Glue, the lady’s fever, венерическая болезнь

Gnostics, знающие люди

Go it, продолжай

Go slow, draw it mild, не торопись, спокойнее

Go by, подняться за счет превосходящей силы, переломить ситуацию в свою пользу

Gob stick, серебряная столовая ложка

God permit, дилижанс

Goggles, глаза

Goldfinch, yellow boy, золотая монета

Gone to pot, обеднеть, пойти прахом

Goose, to, шипеть как гусь

Goth, A, дурак, идиот

Grabb, хватать

Grab the bit, схватить деньги

Grabbed, схваченный или арестованный

Grand strut, Роттен-Роу, Бонд-стрит

Grand twig, в отличном стиле

Grannum gold, старая припрятанная монета

Gravel digger, танцор с острыми носками

Gravel tax, деньги, украденные у людей на большой дороге

Grease, деньги

Greek, Сент-Джайлс, воровской жаргон

Greeks, игроки, шулеры

Green bag, адвокат

Green, неопытный, необразованный

Greenhorn, нахлебник, необстрелянный деревенщина

Grig, весельчак, веселый компаньон

Grinders, зубы

Groaners, род негодяев, которые посещают собрания, вздыхая и выглядя благочестиво; тем временем их сообщники обчищают карманы тех, кто сидит с ними на одной скамье. Они также крадут часы у прихожан, когда те выходят из церкви; меняют их шляпы на хорошие, что в шутку называют «изготовлением шляп»; крадут молитвенники и т.д.; также молодчики, которые ходят с уличными проповедниками и, пока лжепастор проповедует, обчищают карманы слушателей

Groat, a flag, четыре пенса

Grogham, лошадь

Gropers, слепые

Gropusses, карманы

Ground sweat, быть похороненным

Grub, провизия, еда

Grub and bub, еда и питье

Grunter, свинья

Grunter, a bob, шиллинг

Guinea pig, человек, который получает гинею за рекламу больной лошади

Gull, обманывать, перехитрить

Gulpin, простак, необразованный деревенщина



Gum, оскорбительная речь

Gun powder, старуха

Gutter lane, горло

Gutting a quart pot, выпить кварту пива

H.

Hack, наемный экипаж

Half and half, подвыпивший

Half a bull, полкроны

Half a hog, полшиллинга

Half a grunter, шесть пенсов

Half nap, риск, нерешительность

Hams, бриджи

Hammering, чрезмерно тяжелые удары кулаками

Hamlet, главный констебль

Hand over, подкупить свидетеля, чтобы он не выступал против преступника, прекратить спор, действие

Handle the ribbing, бить по ребрам

Hang it up, оставить счет в питейном заведении неоплаченным

Handle, инструмент, глупый человек

Hard up, в затруднительном положении, деньги кончились

Harman, констебль

Harmans, колодки

Havannah, under a canopy of, сидеть там, где многие курят табак

Hawks, мошенники, шулеры

Hawks, преимущество

Hear anything knock, ты понимаешь намек?

Hearing cheats, уши

Heave, грабить

Heavy brown, пиво

Heavy plodders, биржевые маклеры

Hedge taverns, придорожные питейные заведения, мало посещаемые путешественниками

Heavers, грудь

Hedge creeper, самая низкая категория воров

Hedge bird, подлый негодяй

Hedge, обезопасить ставку, поставив на противоположную сторону

Hedge off, улизнуть, чтобы избежать серьезных последствий

Hell, игорный дом

Hell cat, распутная, опустившаяся женщина

Hell hound, распутный наглый малый

Hempen casement, петля

Hempen furniture, денежное вознаграждение за осуждение преступников, получаемое охотниками за головами и другими; обычно называемое «кровавыми деньгами»

Hempen widow, женщина, чей муж был повешен

Hen, женщина

Hick Jop, деревенщина, дурак

Hick Sam, деревенский парень, дурак

High pads, воры или пешие грабители, которые грабят на большой дороге, того же класса, что и scamps и spicers



High flyer, дерзкая наглая женщина

High tide, иметь много денег

High tobers, высшая категория воров, которые грабят на большой дороге, хорошо одетые и верхом на породистых лошадях

High gloak, хорошо одетый разбойник с большой дороги

High jinks, игроки, группа молодчиков, которые держат мелкие игорные заведения, принимают страховки; также завсегдатаи игорных столов и скачек; люди, всегда высматривающие, как бы обчистить неосторожных деревенских жителей в карты

Hob, деревенщина, мужлан

Hobbled on the leg, сосланный преступник в кандалах на ногах, отправленный на борт плавучей тюрьмы

Hog, шиллинг

Hog grabber, подлый низкий человек, попрошайка

Hog grunter, скупой, узколобый, подлый человек

Hoisters, магазинные воры, молодчики, которые заходят в магазины и под видом покупки товаров обычно прячут какую-нибудь вещь под рукавами пальто, чаще всего посещают ювелирные магазины

Hoister mots, женщины, которые заходят в магазины и крадут мелкие вещи

Holy land, Сент-Джайлс, так как Сент-Джайлс является святым покровителем нищих

Hoofs, ступни

Hoof it, идти пешком

Hooked, обманутый

Hookers, воры

Hop, a sixpenny, танцевальный зал, где вход стоит шесть пенсов

Hop merchant, учитель танцев

Hop the twig, убежать

Harness, ночные сторожа, констебли, полицейские

Hot flannel, напиток из пива и джина с яйцами, сахаром и мускатным орехом

Hue, пороть, хлестать

Huff, задиристый, трусливый малый

Huggar, пьяный

Hum box, кафедра

Hum, лжец, лицемерный методист

Hum, дурачить, обманывать

Hums, люди в церкви

Humpty dumpty, вареный эль с бренди

Hunting, вовлечение неосторожных людей в азартные игры

Hush still, тихо

Hush money, деньги, данные за сокрытие преступления

Huskey lour, гинея, золотая монета

I.



Index, лицо

Ignoramus, глупец, новичок

Inexpressibles, бриджи

Ingle boxes, шкатулки, отделанные серебром и украшенные колокольчиками

Ingler, торговец лошадьми с плохой репутацией

Interlopers, ленивые люди, зависящие от щедрости своих друзей

Irish apricots, картофель

Irish evidence, лжесвидетельство

Irish legs, толстые ноги

Iron doublet, священник

Iron, деньги

Itch land, Шотландия

Ivories, зубы

J.

Jack, фартинг

Jack Adams, дурак, глупец

Jack at a pinch, наемный священник

Jack in the box, мошенник, обманщик

Jack cove, неряха, грязный человек

Jack-a-dandy, маленький дерзкий человек

Jack pudding, паяц, клоун

Jacken closer, печать

Jacob, лестница

Jacobites, фальшивые или накладные воротники

Jackrum, брачная лицензия

Jam, золотое кольцо

Jarvey, кучер наемного экипажа

Jasey, парик

Jaw, оскорбительная речь

Jehu, кучер

Jemmy, twopenny, голова

Jenny, отмычка

Jet, адвокат

Jet Autem, священник

Jew, пройдоха

Jig, трюк

Jigger, дверь, засов или тайный винокуренный аппарат

Job, гинея

Jobber knot, высокий глупый человек

Jock gagger, люди, живущие за счет проституции своих жен и т.д.

Joe, вымышленный персонаж, никто; например: Кому принадлежат эти вещи? Джо

Jolter head, тяжелый, тупой, шумный домовладелец

Jones’s, Mrs., кофейня, нужник

K.

Kate, отмычка

Keep up the ball, жить и веселиться

Keep the line, to, вести себя прилично

Ken, cribb, комната

Ken-cracker, квартирный вор

Ken Bowman, хорошо обставленный дом



Ken, flash, дом, куда стекаются воры и бродяги

Ken miller, квартирный вор

Kick, шесть пенсов

Kick, занимать деньги, просить об одолжении

Kick the bucket, умереть

Kicksies, бриджи

Kid, вор-сообщник

Kiddies, воровские молодчики

Kid lays, злодеи, которые обманом отбирают у мальчиков их посылки и товары

Kiddiess, нарядная, хорошо одетая девушка

Kid, with, беременная

Kid-nappers, люди, которые крадут детей и заманивают деревенских жителей и незнакомцев на улице, чтобы ограбить их; также вербовщики

Kidwy, ребенок вора

Kill devil, новый ром, из-за его пагубного качества

Kinchin, маленький ребенок

Kimbau, обманывать, жульничать

King’s mots, дети женского пола, которых носят на спинах бродяги и нищие, чтобы вызвать жалость публики

King’s picture, голова короля на золотой монете

Kinchin coves, люди, которые крадут детей для цыган, нищих и т.д.

Knacker, старая никчемная лошадь

Knife it, stow it, замолчи

Knight, бедный глупый человек

Knight of the awl, сапожник

Knight of the hod, подсобный рабочий каменщика

Knight of the road, разбойник с большой дороги

Knight of the brush and moon, пьяный человек

Knight of the post, лжесвидетель, люди, нанятые для дачи ложных показаний

Knight of the blade, задиристый лжекапитан, хвастун

Knights of the rainbow, официанты, лакеи

Knowledge box, голова

Knuckles, карманники

Knuckle dabs, оборки

Ky-bosh on, to put the, переломить ситуацию, смутить кого-либо

L.

Lady-bird, возлюбленная, любовница

Laced woman, добродетельная женщина

Lady’s man, угодливый перед женщинами человек

Lady in mourning, готтентотская девушка

Lag, сослать на каторгу

Lagged, сосланный на каторгу



Lagger, человек, работающий на воде

Lame ducks, неплательщики на фондовой бирже

Lambskin men, судьи

Lantern, dark, слуга или агент, который получает взятку за сокрытие ограбления

Lap, пахта, сыворотка

Lap, rum, хороший алкоголь

Lap feeder, ложка

Lapping your congou, пить чай

Lark, озорство, веселье

Leading strings, контроль со стороны друзей

Leery, fly, up, осведомленный

Leerers, глаза

Left, over the, не выйдет, не получится

Leg bail, побег

Leg o’mutton sleeves, большие рукава, которые носили дамы

Levanters, люди, которые сбегают, не оплатив карточные долги

Lib, жить вместе

Lib ken, ночлежка

Libbege, постель

Lifter, магазинный вор

Lighting a candle, тайком уйти из питейного заведения, не оплатив счет

Light blue, джин

Lightning, джин

Lightning, a noggen of, четверть джина

Lightments, день

Lil, карманная книга

Lily white, снежок, черный, трубочист

Limbo, тюрьма

Line, getting into a, сбить с толку, обмануть чье-либо доверие шуткой

Lingo, жаргон, язык

Link it, выставить вон

Lipish, дерзкий

List, or Loist, магазинная кража

Little Barbary, Уоппинг

Little shillings, деньги на любовь

Lively kid, веселый человек, храбрец

Loap’d, убежал

Lob, денежный ящик

Lob, простой глупый человек

Lob lolly, странное варево

Lob’s pound, тюрьма

Lobsters, солдаты

Lock, склад для краденого

Lock, rum, быть в добром здравии; богатый, умный, эксперт

Locksmith’s daughter, ключ

Loge, часы

Loose house, кутузка или клетка

Lord, горбатый человек

Lour, деньги

Low-water mark, иметь мало денег

Lugs, or listeners, уши

Lully, мокрое белье



Lullaby cheat, младенец

Lully priggers, самая низкая категория воров, которые заманивают детей в укромное место и крадут у них одежду

Lully snow prigging, кража мокрого белья с изгородей

Lumber ken, ломбард

Lumber the ticker, заложить часы

Lurch, in the, быть оставленным позади, красться, висеть на хвосте

Lush cribs, sluicery’s, джинные лавки

Lush, напиток

Lush ken, пивная

Lushingtons, пьяницы

M.

Mace, грабить, воровать

Mackry, деревня

Mad Toms of Bedlam, люди, которые притворяются сумасшедшими на улицах и, избивая себя, выплевывают немного крови, чтобы убедить слишком чувствительную толпу, что они нанесли себе увечья в припадке, и таким образом получить помощь: у них во рту маленький пузырь с овечьей кровью, и они могут выпустить ее, когда захотят

Made, украденный

Mag, полпенни

Make, to, воровать

Malty coves, любители пива

Mary-le-bone kick, удар в живот

Marrowbones, колени

Mat macers, молодчики и старухи, которые ходят по утрам, когда слуги чистят пороги, и крадут коврики и т.д.

Maunder, нищий

Maundering, попрошайничество

Mauns, tip us your, дай мне свою руку

Mawley, кулак

Mawmouth, тот, кто брызжет слюной при разговоре

Max, джин

Mazzard, голова

Mest, тратить

Middle-piece, желудок

Mill, бить, драться

Mill the glaze, разбивать окна или лампы

Mill the ken, взломать дом

Mill his nob, разбить ему голову

Mill clapper, женский язык

Milldoll, бить пеньку в Брайдуэлле

Miller, боксер

Missing, ухаживание; уйти или отсутствовать

Misstopper, пальто и юбка

Mizzle, уходить, прочь

Moabites, судебные приставы и их команда



Mog, ложь

Moisten your chaffer, выпить

Monish, tip us the, дай мне деньги

Monkey up, быть в ярости

Mopus, полпенни

Moon cursers, факельщики

Moonshine, чепуха, ерунда

Morriss off, убежать

Mother, название для содержательницы борделя

Mother’s milk, ром, выпивка, хороший алкоголь

Mots, киприотки, шлюхи

Mount, давать ложные показания

Mounter, обычный лжесвидетель, злодеи, которые дают ложные показания и становятся поручителями для таких же, как они сами

Mouth, глупый малый, новичок

Move, происшествие, жизненное событие

Mower, корова

Muck, деньги

Muck, to, вычищать, выиграть у кого-либо все деньги

Muck’d, проигравшийся в пух и прах, без гроша в кармане

Mud pipes, толстые сапоги

Muff, a raw, глупый малый

Mufflers, боксерские перчатки

Mug, лицо

Mugs, cutting of, кривляние, корчение рож

Mullygrubs, боли в животе

Mummer, рот

Mummers, бродячие актеры, ярмарочные крикуны, цыгане и попрошайки, рассказывающие жалостливые истории, чтобы вызвать сострадание

Muns, рот

Mumbling cove, грубый и сварливый хозяин ночлежки, оборванец

Murphies, картофель

Muzzle, рот

N.

Nab, украсть

Nabb’d, пойманный

Nail, схватить

Natty lads, юные воры

Nash, смыться, убежать

Needful, деньги

Never wag, военный корабль, Флитская тюрьма

Neat thing, хороший алкоголь

Nab, шляпа

Nabs, человек любого пола; фамильярное обращение, например: «Как дела, дружище?»

Nob the bib, плакать и вытирать глаза

Nab the rust, получить деньги

Nab the noge, получить гинею

Nab the clout, украсть носовой платок

Nab the cramp, получить смертный приговор

Nab the bung, получить кошелек



Nask, тюрьма

Napper, или Nads, конокрад

Napper, голова

Ne’er a face but his own, ни гроша в кармане

Newlicks, или Noolucks, неизвестный человек, вымышленное существо, якобы родственник Джо, Чикса и т. д.

Nibble, воровать, красть

Nicks, ничего

Nim, украсть

Nimmer, мелкий воришка

Niggers, малые, которые обрезают и подпиливают золотые монеты

Nig, обрезание монет

Nick it, выиграть пари

Nip, мошенник

Nipperkin, мера объемом в полпинты

Nix, или nix my doll, ничего

No go, не выйдет, неудачная попытка

Nob, голова

Nob, голова; человек, который держится высокомерно, богач, респектабельный человек

Nob thatcher, шляпник

Nob, old, любимая игра мошенников, называемая «уколы в шляпе»

Nobblers, удары, тумаки

Noddle, пустоголовый, недалекий, глупый

Noll, парик

Noodle, дурачок

Norway neckcloth, позорный столб

Norfolk capon, солдат, копченая сельдь

Nose, a, доносчик

Nose, to, разоблачать, доносить

Nozzle, нос

Nub, шея

Nubbing, повешение

Nubbing cove, палач

Nubbing ken, здание суда

Nubbing cheat, виселица

Nail gropers, люди, которые подметают улицы в поисках старого железа, гвоздей и т. д.

Nunnery, бордель

Nurse, обманывать

Nutty, влюбленный

Nut crackers, позорный столб

Nutmeg grater, борода

O.

Oak, богатый человек, пользующийся кредитом, состоятельный

Office, предупреждение, извещение

Ogles, глаза

Ogles in mourning, подбитые глаза

Ogles, rum, красивые пронзительные глаза

Oil of palm, деньги

Old One, или Old Harry, имена дьявола

Old Tom, хороший джин

Old toast, бодрый, живой старик

Oliver, луна

Oliver widdles, луна светит



Oliver sneaks, луна скрылась за облаком, надела свой верхний плащ

Oli compoli, мошенник из воровской шайки

On the pot, быть в беде, расстроенным

On the mallet, брать товары в долг

One two, два удара, следующих один за другим

One in ten, священник

Optics, глаза

Operators, карманники

Os chives, ножи с костяными ручками

Out and outer, отличный малый, мастер на все руки, молодец

Ousted, выгнанный, выброшенный

Over the left, не выйдет, не получится

Over the bender, через мост

Overseer, человек у позорного столба

Owlers, контрабандисты шерсти

P.

Pad, пеший разбойник, грабящий на дорогах

Pad it, идти пешком

Palm, дать взятку, передать

Pallaird, попрошайки, которые берут чужих детей, чтобы легче было выпросить милостыню

Panum, еда

Panum struck, очень голодный, нуждающийся в еде

Pantler, дворецкий

Param, хлеб

Parings, обрезки монет

Panter, жара

Pat, сообщник или товарищ

Patter, жаргон

Patter slang, говорить на воровском жаргоне

Pattered, судимый в суде за уголовное преступление

Pave, тротуар

Pavier’s workshop, улица

Peck and boose, еда и питье

Peel, раздеть

Peeper, зеркало

Peepers, глаза

Peel your skin, раздевайся, снимай одежду

Peery, подозрительный

Peg a hack, управлять наемным экипажем

Peg, или peg stick, шиллинг

Peg tantrums, мертвый

Penance board, позорный столб

Persuaders, дубинки или шпоры

Peter, сундук

Peteresses, люди, которые воруют ящики с задней части карет, экипажей и других повозок

Pewter, деньги

Pewter, разгружать, пить портер из квартовой кружки

Philistines, судебные приставы и их шайка



Phizog, лицо

Pickling tubs, сапоги Веллингтона или высокие сапоги

Picture frame, виселица или позорный столб

Pig, шестипенсовик

Pigman, полицейский или судебный пристав

Pigeon, кроткий, глупый, легковерный человек

Pike off, убегать

Pinch, красть деньги под предлогом получения сдачи, см. Ringing the changes

Pimple, голова

Pinks of fashion, щеголи

Pins, ноги

Pippin, забавный малый, дружеское обращение, например: «Как дела, дружище?»

Planket, спрятанный

Pockets, to let, пустые карманы, нет денег

Point non plus, ни денег, ни кредита

Poke fun, подшучивать, дразнить

Poke, сумка или мешок

Poker, меч

Poney, деньги, 50 фунтов

Pop, закладывать в ломбард

Poplers, похлебка

Poppers, пистолеты

Potato, drop it like a, внезапно бросить что-либо

Potato trap, рот

Potato, red hot, take a, фраза, чтобы заставить человека замолчать, выражение презрения

Pot scum, плохой или вонючий жир

Pothooks and hangers, стенографические знаки

P’s & Q’s mind your, следи за своим поведением

Poundage cove, малый, который получает комиссионные за привлечение покупателей на бракованные товары

Prad, лошадь

Prancers, лошади

Prate, roast, болтливый малый

Pratt, ягодицы

Pricking in the wicker for a dolphin, кража хлеба из корзины пекаря

Prigs, воры, карманники

Prime twig, отличное состояние

Prog, еда

Prog, rum, хорошая еда

Prog, queer, плохая еда

Property, легковерный человек, инструмент для достижения целей, марионетка

Provender, человек, у которого отобрали деньги на большой дороге

Pudding house, работный дом

Pull, иметь преимущество над противником

Pull out, действовать решительно

Punch, удар

Punish, бить в драке

Punisher, тот, кто сильно бьет



Pupil’s straits, плата за обучение

Purgatory, неприятности, затруднения

Purl, royal, подогретый эль с джином

Purse, мешок

Put, деревенщина, глупый, недалекий

Putty and soap, хлеб с сыром

Q.

Quarroms, тело

Queer, низкопробный, сомнительный, никчемный, плохой

Queer bit makers, фальшивомонетчики

Queer buffer, хитрый трактирщик

Queer street, to be in, в затруднительном положении

Queer cove, мошенник, злодей

Queer ogles, косые глаза

Queer patter, иностранная речь

Queer rotar, плохая, неприглядная карета

Queer rag, плохие деньги, фальшивая монета

Queer blowing, уродливая девка

Queer gill, подозрительный малый

Queer plungers, малые, которые притворялись утопленниками

Queer cole makers, фальшивомонетчики

Queer lap, плохой алкоголь

Queer beak, строгий судья, честный судья

Queer rag, плохой фартинг

Queer bit, фальшивые деньги

Queer lully, ребенок-инвалид

Queer tats, фальшивые кости

Queer vinegar, изношенный женский плащ

Queer belch, кислое пиво

Queer cove, тюремный надзиратель

Queer bid, неплатежеспособные мошенники, которые имеют обыкновение выставлять счета арестованным

Queer cat lap, плохой чай

Queer chum, подозрительный товарищ

Queer pops, плохие пистолеты

Queer put, неприглядный глупый малый

Queer thimble, никчемные часы

Queer hen, плохая женщина

Quota, whack, доля

Quod cull, тюремщик

Quail pipe, женский язык

Queer prad, лошадь с разбитыми коленями

Queer lambs, плохие кости

Queer Nantz, плохой бренди

Queer nicks, изношенные бриджи

Queer dogen, ржавый меч

Queer buffer, дворняга

Queer harmen beak, строгий пристав

Queer gum, чужеземная речь

Queer glim, плохой свет

Queer ken, дом джентльмена без мебели

Queer doxy, неуклюжая женщина

Queer booze, плохое пиво

Queer amen curler, пьяный приходской клерк

Qui tam, акула, адвокат

Qui vive, начеку, в ожидании



Quid, золотой, суверен

Quiz, странный человек, шутка, абориген

Quod, тюрьма

R.

Radical, порошок для завтрака Ханта, жареное зерно

Rag, деньги; I’ve no rag, означает, что у меня нет банкнот

Rag, взорваться, разразиться бранью, ругать

Rainbow, книга образцов портного

Rainbows, веселые молодые щеголи

Rain napper, зонтик

Rap, I’m not worth a rap, у меня нет денег

Rap, давать показания, лжесвидетельствовать

Rap out, ругаться, взорваться, быть в ярости

Rat, пьяный мужчина или женщина, задержанные за разбивание фонарей

Rattling cove, кучер наемного экипажа

Rattling gloak, простой, легковерный малый

Rattling mumpers, попрошайки, которые околачиваются у экипажей

Ready, деньги

Reader, карманная книжка

Red rag, язык

Red rag, give your, a holiday, прикуси язык

Red tape, коньяк, бренди

Regular, в должном порядке

Regulars, люди, названные так за то, что они покидают увеселительные компании в одиннадцать или двенадцать часов ночи, к немалому неудовольствию многих завсегдатаев

Regent, полсуверена

Resurrection men, малые, которые крадут трупы с кладбища для хирургов

Rhino, смазка, деньги

Ribbon, деньги

Ridge, золото на корпусе часов или другом предмете

Ridge cove, богатый ювелир

Riff raff, черные жуки, низшие слои общества

Rig, веселье, игра, развлечение

Rig out, костюм одежды

Rig conoblin, перерезание веревки, на которой висят большие куски угля у дверей угольных складов

Rigging, одежда

Right and fly, полный, завершенный

Ring, обменять одну вещь на другую

Rise, a, беспорядки

Rivertick, торговые книги

Rivits, деньги

Roger, портплед

Rooled up, посаженный в долговую тюрьму

Romoners, малые, притворяющиеся знатоками оккультных наук, гадалки

Rome ville, Лондон

Rookery, плохо обставленный дом

Roses, знать



Rotan, карета

Rum glimmer, главарь факельщиков

Rum bodick, грязный, оборванный малый

Rum beak, разумный судья

Rum doxy, красивая девка

Rum drawers, шелковые чулки

Rum gloak, хорошо одетый человек

Rum Nantz, хороший бренди

Rum ghelt, или rum cole, новые деньги

Rum squeeze, вино или другой алкоголь, даваемый скрипачам

Rum prancer, хорошая лошадь

Rum rufe peck, вестфальская ветчина

Rum prad, лошадь разбойника

Rum duke, странный старик, богач

Rum gill, человек, у которого, по-видимому, полно денег

Rum rush, толпа злодеев, врывающаяся в дом, чтобы ограбить его

Rum gutters, капское вино

Rum quid, хорошая гинея

Rum chaunt, хорошая песня

Rum booze, хорошее вино или любой алкоголь

Rum buffer, ценная собака

Rum cly, полный карман

Rum feeder, большая серебряная столовая ложка

Rum gaggers, мошенники, рассказывающие удивительные истории о своих страданиях в море, чтобы получить деньги

Rot gut, swankey, слабое пиво

Row, беспорядки, «и в притоне устроить шум»

Roysters, шумные, буйные малые, грубые мерзкие певцы

Roundyken, полицейский участок

Rumpus, потасовка

Rub, препятствие на пути, убегать, смываться

Rub out, когда высохнет, все в порядке, когда забудется

Ruffman, любой, кто грубо обращается с вором; лес, живые изгороди

Rugg, все в порядке и безопасно

Rug carrier, прапорщик

Rum blowing, красивая девушка

Rum hopper, официант в таверне

Rum mot, уличная женщина

Rum bob, магазинная касса

Rum peepers, хорошие зеркала или яркие глаза

Rum speaker, хорошая добыча

Rum job или rum dagen, красивый меч

Rum quids, гинеи

Rum, pad, большая дорога

Rum maundy, малые, которые притворяются дурачками, бродя по улицам, чтобы получить милостыню

Rum kicks, бриджи



Rum file, или rum diver, женщина-карманник

Rum dropper, виноторговец

Rum cove, добродушный хозяин

Rum fun, хитрая уловка

Rum bung, полный кошелек

Rum bow, веревка, украденная с королевских верфей

Rum clout, носовой платок

Rum bluffer, веселый хозяин

Rum bleating cheat, жирная овца

Rum back, добродушный ирландец

Rum barking irons, первоклассные пистолеты

Rum dumber, добродушный принц воровской шайки

Rum quod cull, тюремщик

Rum, или monogin, хороший, самый ценный из всего: драгоценности, бриллианты

Rum’un, молодец, хороший малый

Rum ti tam with the chill off, хороший, отличный, высший класс

Ryder, плащ

S.

Sack, карман

Sack, to, поднять

Sam, глупый малый, идиот

Sam, to stand, платить за всех

Sangaree, пунш из арака

Sans prisado, человек, который приходит в компанию без денег

Saving one’s bacon, спастись невредимым, избежать неприятностей

Seedy, бедный, жалкий на вид, без денег

Scamp, вор

Setter, люди, посещающие притоны воров, чтобы давать информацию за вознаграждение

Seven-pence, to stand, получить семь лет каторги

Sew up the sees, подбить кому-либо оба глаза

Scandal broth, чай

Scamp foot, уличный грабитель

Scent box, нос

School butter, порка

Scot, дикарь

Scotch fiddle, чесотка

Scottish, дикий, необузданный, раздраженный

Score, долг, штраф

Scout, сторож или пристав

Screwbado, грязный малый, ничтожество

Scroof, жить за счет друзей

Scran, еда

Scrap, злодейский план

Screw, скряга

Screw loose, ссора между двумя людьми, что-то не так в делах человека

Screen, фунтовая банкнота

Sharps, люди, готовые обмануть вас при любом удобном случае



Shake a toe, танцевать

Shark, адвокат

Shade, nice to a, очень придирчивый

She lion, шиллинг

Shell, внести вклад, скинуться

Sherry, убегать, убираться

Sheriff’s bail, опись имущества

Shindy, настоящий шум, всеобщая ссора

Shiners, гинеи

Shirk, уклоняться, скрываться

Shop, тюрьма

Shop lobber, наряженный глупый щеголь-продавец, напудренный франт

Shopped, заключенный в тюрьму

Shoot, слоняться без дела

Shooting the cat, рвота

Shove, толпа, толкать

Shove the tumbler, высеченный у телеги

Shove in the mouth, стакан джина

Shoving the moon, переезд при лунном свете

Shoulder knot, судебный пристав

Shuffle, уходи, проваливай

Slum, обман, притворство

Shy cock, человек, боящийся судебного пристава

Sigster, дремота после обеда, короткий сон

Sidle, подойти вплотную

Sighers, см. Groaners

Sight, take a, способ выразить презрение или насмешку, приложив большой палец к носу, а остальные пальцы выпрямив вверх

Sight, множество, очень много, большое количество

Sinkers, старые чулки, у которых протерлись пятки

Sipper, чайная ложка

Six and eight pence, адвокат

Sink hole, горло

Skewer, шпага

Skin, кошелек

Skinners, негодяи, крадущие детей; похитители, заманивающие неосторожных людей на военную службу

Sky parlour, чердак или этаж прямо под небом

Slang, воровской жаргон, болтовня

Slanged, закованный в кандалы на одну ногу

Slap bang, еда, продаваемая в закусочной

Slate, простыня

Sling tale and galena, птица и маринованная свинина

Slipped cove, сбежал

Slogg, сильно ударить

Slogger, мельник, боксер

Sluicery, джинная

Sluiced their gobs, выпили от души

Sluice, мочить, увлажнять

Slubber, тяжелый тупоголовый малый

Sly, контрабандный

Smack the bit, поделить добычу

Smart blunt, штрафные деньги

Smart, ловкий, начеку, проснувшийся



Smashing cove, взломщик

Smash, ломать, бить, также фальшивая монета

Smash, баранья нога, репа и каперсы

Smasher, сбытчик фальшивых денег

Smell, полгинеи

Smell a rat, что-то заподозрить

Smeller, нос

Smiter, рука

Smicket, женская сорочка

Smug, красть, стащить

Shaffle, разбойник с большой дороги

Sneak, по утрам, прокрадываться на кухню и т. д., как раз когда слуги встают, и воровать мелкие вещи, обычно практикуется попрошайками

Sneezer, нос

Snitch, выдать, наябедничать, донести, стать стукачом

Snorter, нос

Snooze, спать, дремать

Snoozing ken, спальня

Snow ball, чернокожий

Snuffle, нос

Snuge, вор под кроватью

Solomon, месса

Some tune, большая сумма

Something short, рюмка спиртного

Soul driver, методистский проповедник

South sea mountain, джин

Speck, плохой, неудачное предприятие

Specks, очки

Spicer, уличный грабитель

Spicer, high, разбойник с большой дороги

Spike hotel, Флитская тюрьма или тюрьма Королевской скамьи

Spilt, перевернуться в экипаже

Spittleonian, желтый платок

Spoke with, ограбить

Spoke to, он схвачен полицейскими, приговорен к смерти

Spooney, глупый малый

Spoil, ушибить, повредить

Spree, гулянка, веселье

Spurs, копатели

Spunge, есть и пить за чужой счет

Squail, порция спиртного

Squeaker, капризный ребенок, также мальчик на побегушках в трактире

Squeezer, казнь в Ньюгейте

Stach, скрыть ограбление

Stool, помощь, содействие

Staller, сообщник при карманной краже, удерживающий руки жертвы

Stam fish, говорить на жаргоне

Stand the racket, угощать, платить за всех

Stand the nonsense, платить деньги, угощать

Stand still, стол

Stale whimper, бастард

Stall, встать, создать толпу

Stag, сообщник, ставший королевским свидетелем

Stagged, обнаруженный



Staller, сообщник

Stalling ken, скупка краденого

Stampers, ноги, обувь, лестницы

Stark naked, джин

Star-gazers, проститутки, промышляющие у живых изгородей

Stephen, деньги

Stern, the, зад, то, на чем мы сидим

Stifle a squeaker, убить ребенка

Sticks, товары, имущество

Stiffner, письмо

Stick fans, перчатки

Sticks, пистолеты

Stone pitcher, Ньюгейт

Stoop, позорный столб

Stow it, брось, замолчи

Stow your whid, замолчи

Stranger, гинея

Strap, молоток, кредит

Strammel, солома

Stretching, повешение

Straw chipper, изготовитель соломенных шляпок

Strike, гинея

Strings of onions, низшие слои общества

String, to, обмануть кого-то шуткой или ложью

Strike me dead, слабое пиво

Strummer faker, парикмахер

Stumps, ступни или ноги

Sucked, чертовски пьян

Suit of cover me properly, модный костюм

Sugar, cock your leg and cry, способ выразить триумф или радость, стоя на одной ноге и тряся другой, громко выкрикивая «сахар»

Sufferer, суверен, также портной

Swaddy, солдат

Swaddler, жалкий малый, методистский проповедник, который проповедует на большой дороге, пока его сообщники обчищают карманы собравшихся

Swag, множество, много

Swallow, горло

Swankey swipes, столовое пиво

Sweeteners, подбрасыватели гиней

Swell out of luck, опустившийся франт или денди

Swinger, one leg and a, здоровая нога и хромая

Swig, любой алкоголь

Swigs men, воры, путешествующие по стране под видом скупщиков старой одежды

Swindling gloak, мошенник

T.

Tackle, хорошая одежда, также любовница

Tag rag and bobtail, крайности нищеты

Tail, шпага

Tallymen, люди, сдающие одежду внаем уличным девицам



Tamarhoo, извозчик, назван так по песне «Тамарху, или Дьявол и извозчик»

Tanner, шесть пенсов

Tape, джин

Tat, rum, хорошие кости

Tatt, queer, плохие кости

Tatt men, парни, зарабатывающие на жизнь посещением игорных столов и игрой в кости

Tater trap, рот

Tatty tog, игорное сукно

Tattler, часы

Tea-pot, негр

Teaser, шесть пенсов

Teazer of catgut, скрипач

Tears of the tankard, капли спиртного

Teaze, выпороть у телеги

That’s the ticket, именно то, что нужно

That dab’s in quod, мошенник в тюрьме

Thimble, часы

Three sheets in the wind, сильно пьян

Throw the hatchet, to, рассказывать невероятную историю или ложь и клясться, что это правда

Thums, три пенса

Tie, равный

Tib of the buttery, гусь

Tibby, one on your, я тебе должен

Ticker, часы

Tidy, довольно хороший

Timber, спички

Timber merchant, торговец спичками

Time o’ day, совершенно верно, то, что надо

Tinker, шесть пенсов

Tip, деньги

Tip, давать

Tip your rags a gallop, смыться, убежать

Tip street, to be in, иметь много денег

Tippy, the, именно то, что нужно

Tip top, самый высокий, лучший

Tits, лошади

Title-page, лицо

Tizzy, шесть пенсов

To nab a kid, украсть ребенка

To sing small, присмиреть, смириться

To mill a cheating bleat, зарезать овцу

To diamond a horse, подложить камень под подкову, чтобы лошадь казалась хромой

Toddle, идти

Toddlers, ноги

Tog and kicks, бриджи и пальто

Togged, одетый

Togman, плащ

Togs, одежда

Tol lol, довольно здоров



Tolo bon rig, люди, ходящие по стране и гадающие по знакам, притворяясь глухонемыми

Tolobon, язык

Tombstones, зубы

Tonic, полпенни

Tooth pickers, ирландские дубинки

Topper, шляпа

Topping, повешение

Topping cove, палач

Touted, быть преследуемым

Touch, арестовать

Tout, высматривать, охранять

Tow street, in, говорится о человеке, которого вводят в заблуждение

Towe, обрезанные деньги

Town toddlers, глупцы, обманутые шулерами во время игры

Town tabby, знатная вдова

Track, идти

Traps, полицейские

Transporter, рот

Tramp, скитаться как нищий

Translators, продавцы старых сапог и ботинок

Trib, тюрьма

Trine, повесить

Trine, эшафот

Trotters, ноги

Trooper, проститутка

Trooper, полкроны

Trump, хороший человек, веселый малый

Trulls, низший разряд проституток, спутницы солдат

Truck, кража денег под предлогом размена

Tuck, еда

Tuck out, хорошая еда, до отвала

Tuck up fair, Ньюгейт во время казни

Tucked up, повешенный; женатый

Tumbler, телега

Turn-up, случайная драка

Tulips of the goes, высший свет

Tarter, опасный тип, сильный враг

Turnip, часы

Turkey merchant, погонщик индеек

Twelver, шиллинг

Twaddlers, горох

Twig, видеть, замечать

Twinklers, глаза

Twirlers, разносчики мужской и женской одежды

Twittoe, два

Tykes, собаки

Tyke boys, владельцы собак

Tyro, новичок

U.

Under the screw, в тюрьме

Under the rose, втихомолку, тайное удовольствие



Unload pewter, пить пиво из оловянных кружек

Unrigged, лишенный денег и одежды

Up, осведомленный о разговоре, в курсе дел

Up to slum, обман или надувательство

Up the spout, вещи в ломбарде

Up the flue, в беде

Upper Benjamin, верхнее пальто

Upright, пивные кружки

V.

Vamp, заложить любую вещь

Vampers, чулки

Vhite, джин

Velvet, язык

Velvet, to tip the, заговаривать с женщиной, обманывать цветистыми речами

Victualling office, желудок

Voil, город

W.

Wapstraw, деревенщина

Wall flowers, старая одежда, выставленная на продажу

Wall it, записывать долг мелом в трактире

Wall fruit, целоваться у стены

Warm, богатый

Wattles, уши

Water pads, парни, грабящие корабли

Water-heaped, хлюпик

Wearing the breeches, жена командует мужем

Wedge, серебряная посуда

Wet the other eye, выпить еще стаканчик

Wetting the neck, выпивка

Whacks, доли добычи

Wheadle, мошенник

White wood, серебро

White port, джин

Whither, серебряная чаша

Whimpshire, Йоркшир

Whiddler, болтун, доносчик

Whirligig, позорный столб

Whistling shop, трактир в тюрьме

Whisker, наглая ложь

White buzmen, карманники

White toppers, белые шляпы

White tape, джин

Whites, фальшивое серебро

Wiggen, шея

Win, пенни

Wipe, fogle, носовой платок

Wing, fly, up, осведомленный

Wobble, шататься, пьяный

Wo ball, молочница

Wood pecker, каламбурщик, шутник

Wooden ruff, позорный столб, как он носил деревянный воротник, он стоял у позорного столба



W’s, between the two, удар в живот

Won’t suit, не пойдет, не выйдет

Y.

Yace and onions, часы и печать

Yam, есть от души

Yankee, смуглый человек

Yard of tape, рюмка джина

Yarmouth capon, копченая сельдь

Yarum, еда из молока

Yellow boys, золотые, суверены

Yellowman, желтый платок

Yelper, парень, жалующийся на пустяки

Yokels, простаки, деревенщины
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ШЕСТЬДЕСЯТ РАЗРЯДОВ ПЕРВОКЛАССНЫХ МОШЕННИКОВ.
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	Rum-bubbers

	Coves

	Groaners

	Duffers

	Out-and-outers

	Coiners

	Macers

	Swigs men

	Bully rocks

	Lully priggers

	Ginglers

	Ken coves

	Bully huffs

	Starrers

	Strollers

	Mounters

	Shoplifters

	Swadlers

	Sweeteners

	Clapper dogens

	Cloak twitchers

	Upright men

	Dubs men

	Forkers

	Bullies

	Autem men

	Beau nappers

	Badgers

	Cadgers

	Beau traps

	Twirlers

	Gammoners

	Groaners

	Fencers

	Spicers

	High topers

	Footpads

	Gamblers

	Swindlers

	Shoplifters

	Sturdy beggars

	Pad priggers

	Money lenders

	Ken crackers

	Queer culls

	Rushers

	Fawney coves

	Divers

	Adam iglers

	Knackers

	Millers

	Smashers

	Filers

	Gypsies

	Buffers

	Priggers

	Rum padders

	Gaggers

	Dragsmen

	Bloods



КОНЕЦ.



Сопутствующий том от редактора «Лондонских притонов», в переплете, 7 шиллингов 6 пенсов.





АННАЛЫ

МОДНОГО

РАСПУТСТВА,

КОЛЛЕКЦИЯ

ПРИМЕЧАТЕЛЬНЫХ СУДЕБНЫХ ПРОЦЕССОВ О РАЗВОДЕ,

и т. д.,

Со множеством любопытных анекдотов из жизни высшего света.



СНОСКИ

[1] См. Глоссарий в конце.


[2] Этот портрет, вместе со всей работой, был написан и передан издателю одного из ведущих журналов того времени в ноябре 1834 года, а в феврале 1835 года в газетах появился следующий отчет, который, как мы полагаем, довольно ясно подтверждает правильность нашего утверждения. Читатель заметит сходство.

ХАТТОН-ГАРДЕН.


НЕОБЫЧНОЕ ДЕЛО — ЧЕЛОВЕК-ЖЕНЩИНА.

Существо в мужской одежде, назвавшееся в полицейском участке Биллом Чепменом, было доставлено в суд вместе с некой Изабеллой Уотсон по обвинению в мошенничестве и нарушении общественного порядка.
Окли, инспектор отделения E, заявил, что, хотя существо перед ними, называющее себя Биллом Чепменом, одето в мужскую одежду, он установил, что это женщина.
Мистер Беннет, который был весьма удивлен, пристально посмотрел на арестованную и спросил ее имя.
Арестованная (грубым голосом): «Это Мэри Чепмен».
Мистер Беннет: «Я никогда не видел фигуры, более похожей на мужскую, да и голос мужской».
Окли: «Я знаю ее по меньшей мере десять лет, и она всегда появлялась в одежде, подобной той, что носит сейчас, а именно: шляпа, рабочая блуза, брюки или бриджи, и до прошлой ночи я всегда считал ее мужчиной. Она известна по всей Англии как певица баллад и глашатай «Последних предсмертных речей» и т. д.».
Мистер Беннет: «Она может быть нарушительницей спокойствия и сомнительной личностью, что, по сути, ясно показывает ее мужская одежда, но я не знаю закона, по которому ее можно было бы наказать за ношение мужского костюма».
Окли: «Она путешествует по стране с женщиной по имени Изабелла Уотсон, и обе они известны на каждом ипподроме и ярмарке как исполнительницы баллад, и их считают мужем и женой».
Мистер Беннет: «У нее может быть больше одной причины одеваться таким образом и выдавать себя за мужа женщины Уотсон, и я хотел бы, чтобы в моей власти было ее посадить».
Окли: «Более семи лет она время от времени жила с Уотсон у мистера —— на —— стрит, Сент-Джайлс, и они всегда выдавали себя за мужа и жену; более того, Чепмен курит; и всякий раз, когда Уотсон чем-то ее обижает, она бьет ее и ставит синяки под глазами, хотя Уотсон намного выше и, по-видимому, сильнее».
Мистер Беннет: «Это очень необычный случай. Что вы можете сказать, арестованная?»
Арестованная: «Изабелла много лет жила со мной как моя спутница».
Мистер Беннет: «Почему вы одеваетесь как мужчина?»
Арестованная: «Признаю, я замаскирована, и именно из-за жестокости отчима я впервые оделась таким образом. Я никогда никому не причиняла вреда. Я объездила все королевство и никогда в жизни не была в тюрьме».
Мистер Беннет: «Что ж, я посоветовал бы вам быть осторожнее; если бы я мог вас наказать, я бы это сделал».
Изабелла Уотсон: «Бедняга прошел со мной сотни миль как мой спутник, и он никогда раньше не попадал в переделки».
Мистер Беннет: «Это случай, который ставит меня в тупик, но я должен отпустить арестованную».
Арестованная, которая жевала табак, склонила голову и вышла из участка вместе с Изабеллой, которая воскликнула: «Не бери в голову, дружок, если мы проживем сто лет, то будем жить именно так».
Рост Уотсон около пяти футов семи дюймов, у нее довольно умное лицо; а Чепмен не выше пяти футов. Ее волосы светло-коричневые, коротко остриженные, как у мужчины; у нее мужская походка, и она выглядит как уличный торговец.
Мы согласны с этим описанием во всем, кроме роста этих лиц. Репортер, как мы полагаем, маленький человек, который всегда видит дюймы через увеличительное стекло. Человек-женщина того роста, который мы указали, или даже меньше, а его жена — пять футов два дюйма, вместо пяти футов семи. Любопытно, но тем не менее это факт, что, хотя это странное существо много лет жило в упомянутом доме, никто не знал, что это женщина, хотя в то же время никто не предполагал, что это существо — мужчина.


[3] Первоначально его так назвали из-за следующего обстоятельства. Джентльмен, проезжая через какую-то часть Западной Англии, случайно потерял свои часы, а простак, услышав их тиканье, вообразил, что это какое-то живое существо; поэтому с величайшим изумлением принес их своим соседям, которые, столь же пораженные, как и он сам (ибо никто из них никогда не слышал о такой вещи, как часы), решили, что это какая-то рептилия, и окрестили ее «жабой-щелкуном»; и в надежде получить потомство молодых жаб-щелкунов, посадили их с настоящей жабой; но после многих бесплодных попыток они все собрались вместе и в безумии размозжили ей голову.
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